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Product complies with the standards:

-EN ISO 12402-5:2006+A1:2010 Level SON
-EN ISO 12402-4:2006+A1:2010 Level 100N
-EN1SO 12402-3:2006+A1:2010 Level 150N

And the health and safety requirements PPE Regulation
PPE Directive 89/686/EEC and PPE Regulation (EU) 2016/425.

EC Type examination by FLEETWOOD NOTIFIED
BODY No. 0514. Fleetwood Test House,
Fleetwood Nautical Campus, Broadwater,
Fleetwood. FY7 8)Z



Richtlijnen voor gebruik

Om tot een verantwoorde keuze van het bij u de vest te staan hi ler de
toepassingsgebieden van de betrafiende vesten omschreven. Daarnaast is het van balang
dat u, vocral voor kinderen, de juiste maat neemt. Een verkeerd gekozen maat kan de wer-
king van het vest negatief beinvloeden. Probeer voor gebruik het vest in water uit.

F ZWer de kans op verdrinking;

ze g geen g

Benutzungsrichtlinien

Um Ihnen die Wahl einer fiir Sie geeigneten Weste zu ereichtern, werden im nachfolgen-
den die Anwendungsbereicheder betreffenden Westen beschrieben. Daneben ist insbe-
sondere im Hinblick auf Kinder die Wahl richtigen Gréfe wichtig. Eine falsch gewihlts
Grafie kann die Funktionsfahigkeit der Weste beeintrachtigen. Probieren Sie die Weste vor
der Benutzung im Wasser aus,

Die R te/schwimmbhilfe verringert das

Risiko des ertrlnkans. sie garantiert keine Rettung.

Guidelines for use
To help you determine the lifejacket that fits you best, a descrip-tion is given of the appli-
cation below.|t is also essential, especially for children, that you select thecorrect size. The
wrong size can reduce the effectiveness of thelifejacket/buoyancy aid. Before using the
Ilfa]ackah‘buoyancy aid, try it out in water.

¥ y aids only red the risk
af dr\owning they do not guarantee rescue.

Directives d'utilisation

Pour vous aider & choisir correcterment le gilet de sauvetage quivous convient, nous vous
donnons ci-dessous une descriptiondes domaines d'utilisation des gilets en guestion. Il
ast trés important de prendre la bonne taille, surtout en ce quiconceme les enfants. Une
taille mal choisie peut avoir uneinfluence négative sur I'efficacité du gilet. Essayez le gilet
dans I'eau avant de |'utiliser.

Les gilets de tage/aide a la flottabilite

reduisent le risque de se noyer, mais ne garantissent

pas que vous serez secourufe).

Istruzioni per l'uso

Par una scelta idonea del giubbotto pils adatto, qui di seguito nevengono descritti | cami-
pi di applicazione. Inoltre, & importanteche tutti, soprattutto | bambini, indessino un giub-
botto dellamisura giusta, La funzionalita dal giubbotto pud essere compro-messa dalla
scelta di una misura non adatta, Prima di usare jigiubbotto, provarlo nell’acgua.

| giubbotti di salvataggio/auite al galleggiamento riducone il rischo di affogamento
ma non garantiscono il salvataggio.

Directrices para el uso

Fara llegar a una eleccion responsable acerca del chaleco adecuado para usted, s des-
criben mas adelante los camposde aplicacion de los chalecos referidos. Ademas es
importanteque, sobre todo para nifios, tomen la medida exacta. Una medida mal tomada
puede afectar de forma negativa al fun-cionamiento del chaleco. Pruebe el chaleco en &l
agua antes de su uso.

Los chal fauxiliares de fl
No garantizan el rescate.

el riesgo de ahogarse.

BESTO
Komeat 13
B448 CG Hoorenveon
Telefoon: (31 522 « 27 81 40
Fax: (34 (J S 278 48
wwrw basto-redaing.n|
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Instrucoes para o uso

Para ajudé-lo a escolher o colete salva-vidas mais adequado, & feita a seguir uma descri-
Gao dos diversos tipos. E muito impor-tante também, sobrafudo em se tratando de crian-
¢as, que o tamanho escolhido seja o correcto. Um colete do tamanhoemrado podera ter
afectado o seu bom funcionamenteo. Antes de utilizar o colete, faga um teste com ele na

Os colet I idas/flutuad auxiliares apenas diminuem o risco de afoga-
mento. Ndo garantem o socorro.

Brugsanvisning

For at gore det lettere for dig at fastslé hwlka‘[ regningsvest derpasser dig bedst, gives en

beskrivalse af de forskelli ader nedenfor.Det er ogsa meget vig-

tigt atvalge den korrekte “Storrelse, iszr 1il born. Valger man den for-kerte storrelse, kan

del gere rednmgsvesten mindre effektiv. For du bruger vesten, ber du afprove den i vand.
t mindsker risil for at drukne, de gar ikke

mdnlng.

Bruksanvisning
For & kunne vurders hvilken redningsvest egner seg best til deg, finner du en beskrivelsa
av de ulike vestenes anvendelses-omrader nedenfor. | tillegg er det viktig at du velger rik-
tig storrelse, spesieit nér det gjelder barn. Feil storrelse kan ha en negativ pavirkning pa
vaslans \urknlng Prmr vﬁshan fur du bruker den i vannet.

gg faren for d i

men de garant ikke at

du blir reddet.

Riktlinjer far anvindning

For att du skall kunna kamma fram till vilken fiytvést som passardig bést féljer hér en bes-
krivning av de olika vastarnas anvandningsamraden. Det &r ocksa viktigt att det blir ratt
storlekpa vasten, sarskilt nar det galler barn. Fel storlek kan negativipaverka vastens funk-
tion, Prova ut vasten | vatten innan du barjar anvénda den.

Réddningsvést/flytplagg mindskar endast risken att drunkna. De &r ingen garanti
for raddning.

Kéyttoohjeita

Alla olevat kuvaukset eri mallien kayttdtarkoituksista auttavatsopivan pelastusliivin valin-
nassa. Lisaksi on tarkeda, ettd etenkin lapsille valitaan oikean kokoinen liivi. Vadra koko voi
haitata liivin toimintaa, Ennen kéyttéonottoa livié tulee kokeilla vedessa.
Pelatusliivit/kelluntapukineet vihentavat hukkumisvaaraa. Ne eivit takaa pelastu-
mista.

Instrukcja uzytkowania

Aby pomoc Panstwu w wyborze odpowiedniej kamizelki przed-stawiamy ponizej opis.
Wybdr odpowiedniego rozmiaruy, szczegol-nie dia dziaci jest jedng 7 najwazniajszych czyn-
nosci przy zak-upie kamizelki ratunkowej. Nie cdpowiedni rozmiar ogranicza efektywnsc
kamizelki w utrzymywaniu sie na wodzie. Kamizelki przed uzyciem nalezy wyprébowaé w
wodzie,

Kkamizelki ratunk ask
tuja bezpieczenstwa.

yine tylko agraniczaja ryzyke utoniecia, nie g
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OCHOBHM yKa3aHWA

3a pa cbnexkurm nabopa By Ha noaxoaAwa 2a Bac xuneTka, no-gony onuceame chepute
1 Ha npunoxeqwe. OcobeHo BAXHO & Aa ce nogdepe TOYHUAT PAIMED HA KUNETKATa 3a
neua. lpewHo W3bpaqHMAT pasMep MOXKe [a nNOBNMAEe HEeratWBHO BhLpXY
PYHKUMOHANHOCTTA Ha xuneTkaTa. ManpobeakTe xuneT«ara npedu ynotpeba eve eopa.
CnacurenHara munetka /MoMowHaTa MuneTka HaManABa PUCKa OT NoTLBaHe, TA He
rapaHTMpa cnacAsaHe.

Kasutamise juhtnaarid

Et muuta Taile lintsamaks sobiva vesti valimine, kirjeldatakse alljirgnevall kéneallolavata
vestide kasutusvaldkondi. Oluline on valida laste puhul Sige suurus, Valesti valitud suurus
voib piirata vesti funktsioons. Proovige vesti enne vees kasutamist.Padstevest/ujumise
abivahend vahendab uppumisohtu, aga ei taga teie paasemist.

Hasznalat iranyelvei

A kovetkezokben bemutatjuk az egyes mellények felhasznalasi terileteit, hogy megkdnny-

itstik Onnek a megfelelé mellény kivalasztasat, Emellett kildndsen fontos, hogy gyermekek

részére megfeleld méretl mellényt valasszon. A rosszul megvalasziott méret befolyasolhat-

jaa mellsvny mukodokepessegei Hasznalat eldtt probalja ki a mellényt vizben. A
ast segitd 0z, csdkkenti a megfulladas kockazatat, de nem

garantélja a mentést.

Naudojimo nurodymai
Kad boty lengviau pasirinkti Jums tinkandig liemen, &ia apradysime, kaip reikty naudoti ati-
tinkamas liemenes. Ypac svarbu reikiameo dydZio liemenes parinkti vaikams. Neteisingai
parinktas liemenes dydis gali sumazinti liemenés apsaugln{s funkeija. Pasimaluokite lie-
meng pries naududam[ ia vandenyje Gelbéji il & sumaina nuskendimo rizika,
tagiau neg It

LietoSanas noradijumi

Lai atvieglotu tiesi Jums piemérotas vestes izvéli, iepazistinasim ar attiecigo vestu lie-
tosanas stéru. Bez tam, izvéloties vesti bémiem, Tpasa uzmaniba japievérs pareiza izméra
izvelel. Nepareizs izmérs var bitiski ietekmét vestes lunkeijas. lzméginiet vesti pirms tas lie-
te#anas Odeni. Glabs te/peldvest ina nosliks risku, bet ta nega-
ranté izglabsanos.

Instructiuni de utilizare

Pentru a v& facilita alegerea vestei potrivite, in cele ce urmeazi sunt descrise domeniile de
utilizare pentru vestele corespunzatoare. In mod suplimentar, in mod special din punct de
vedere al copiilor, 0 importanta deosebité revine alegerii unei marimi corecle. Alegerea unei
veste necorespunzatoare poate afecta functionalitatea aceslala Va rugam sa probati vesta
inainte de utilizarea acesteia in apa. Vesta de sal fi | de sal | riscul
unui inec, fara a garanta insa salvarea.

Smernice za uporabo

Da bi vam olajali izbiro primernega jopica, smo v nadaljevanju opisali razlicna podrogja
uporabe jopi¢ev. Poleg tega je pri izbiri otro3kih jopitev 3e posebej pomembna velikost.
Slabo izbrana velikost jopi€a lahke ogrozi njegovo delovan]e Jopice pred uporabo v vodi
pomerite na suhem. ResSilni jopié oz. jopié za p G pri p ju zmanjsa ganje za
utopitev, ne zagotavlja pa popolne zadéite pred utopitvijo.
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Predpisy o pouZivani

Aby sme Vam ulahéili viber vhodnej vesty, opisujeme v daldom texte oblasti pouZitia pri-
slugnych viest. Okram toho je hlavne ¢o sa tyka deti, ddlezity vyber spravne) velkosti.
Nespravne vybrata velkost mdze obmedzit funkénost' vesty. Pred pouZitim vo vode vestu
vyskusajte. Zéchranna vesta/vesta na plavanie zniZuje riziko utopenia, nezaruéuje
zachranu.

Pokyny pro pouzivani

Abychom vam usnadnili vybér vhodné vesty, jsou v nasledujicim textu popsany oblasti
pouziti jedrotlivich vest. Kromé toho je obzvlasié s ohledem na déti dilezitd volba spravne
velikosti. Nespravné zvolena wvelikost mize mit nepfiznivy viiv na funkénost vesty.
Vyzkouejte si vestu pred pouZitim ve vod. Zachrannd vesta, resp. plovaci pomiicka
sniZuje riziko utonuti, ale nezarucuje zachranu v nebezpeénych situacich.

Smjernice koristenja

Kako biste lakSe pronasli prsluk koji vam je najprikladniji, procitajle opis podrucja primjene
pojedinog prsluka koji slijedi. Posebno je vaino odabwati odgovarajuéu velicéinu za djecu.
Lose odabrana velitina naruéa\ra funkn:;cnalnosl prsluka Prsluk prije uporabe isprobajte u

vodi. Sigurnosni p il za pl j juj panja, ali ne
jamée spaéavame

YKa3zaHMA K NPUMEHEHMIO

Ona toro wtobel npasmneHo BRBPaTE NOAXOOALMA BAM XKWNET, HMKE Mbl YKAZLIBAGM
pasnuyHsie chepul NpUMEHEHMA 3TUX xunetos. Oqens BaHO nogobparb HYKHLIA
pa3amep xuneta, ocobenHo geTAM. HempasunsHo BuIGPaHHEIR Pa3Mep MOXET HeraTuBHO
NOBNWATL  HAa  PE3ynLTaT AeacTBuA.  3apadee  NpoOTECTMPYATE  Xunet 6
sofe.CnacaTenbHbie MWNETbl CHUIKAIOT WAHC YTOHYTh; HO HE rapaHTMpyloT
cnaceHuA.

Kullarim talimatlan

Size uygun olan yeledi secmenizi kolaylagtirmak igin, asafida sbz konusu yeleklerin kulla-
nim alanlan agiklanmigtir. Bunun yami sira bilhassa gocuklar gdze alindiginda, dogru
bedendeki yelegin segilmesi dnemlidir. Yanhs segilen bir beden, yeledin islevselligini olums-
uz etkileyebllir. Yeledi kullanmadan énce su iginde test edin. Kurtarma yelegl/yiizme des-
tedji bogulma riskini azaltir, ancak kurtarma garantisi vermez.

Ynodeieig yia Tn xpfion

MNa va karaotel Suvath wia unsuBuvr ermAoyn Tou owapiou nou oac Taiplalel, ako-
AouBel nopakaTw P NEplypadf) TwY TouSwy SQAPUOYAC TV OXETIKDY owoBiwy,
Eival mapdiinha anpavrikd, edika oty nepimmon Twy noiduby, va emASEETE To
owotd péyeBog. Mia AdBog arn.i\ovh uevéeouq unopei va ermpedoet cpvn'uxd ™ AEL-
Tougyia Tou ume[ou l'lplv um m )(pn:m SOKINAOTE TO owoiflo oTo vepo

Ta owoifia &ia 15 pBnong Tnv mBavéTnTa nviypol  Ssv eyyud-
vTal T SiGowon.




GB  Buoyancy aid BG [MomowmHa xunetka

D Schwimmhilfe EE  Abiks ujumisel

F Aide a la flottaison HU  Uszast segito eszkoz
NL  Drijfhulpmiddelen Lv Plaukimo reikmenys
] Aiuto al

Galleggiamento
DK  Svemmevest

CEENISO 5 Fpme

PL

BG
EE
HU
L

12402-5 FIN  Kelluntapukine

ESP Auxiliares de flotacion
P Flutuador Auxiliar
PL  Kamizelki asekuracyjne

Buoyancy Aid 50N

For good swimmers only in sheltered waters help at hand. Not a lifejacket!
Nur fiir gute schwimmer in geschiitzen gewdssern mit hilfe

in der nahe, keine rettungsweste!

Seulement pour bons nageurs en eaux sous surveillance

Et secours a proximitte. Pas de gilet de sauvetage !

Alleen voor guede zwemmers, beschut water, hulp in de nabijheid.
Per bagnanti snlo in acque riparate con assistenza, nelle vicinanze,
nen e'una cintura di salvataggio!

Kun for svemmere beskyttede farvande, hjalp | neerheden.

Ikke en redningsvest!

Kun for svemmedyktige, beskytlede farvan, hjelp!

Neerheten. lkke en Redni

Endast for slrnlcunnlnga. kustnata vatten.

Vain kelluntaan, suojatut vesialueet, Iahella apua.
Ei pelastusliv!
Solo apto para personas habiles en natacién. Sélo para aguas protegidas, donde
puede haber ayuda de forma rapida.
No es un Chaleco Salvavidas !
Indicado apenas para bons nadadores. Para ser utilzado somente em aguas prote-
gidas, onde so pode obter socorro rapidamente.

Nzo E um Colete Salva-Vidas !
Przeznaczona dla oséb dobrze plywajacych. uzywac tyiko na wodach
przybrzeznuch. uzywac tylko tam, gdzie w razie niebezp P jest blis-
ko to nie jest kamizelka ratunkowa !
Camo 3a noGpy NNyBUM B OXpaHAEMW BOAOEMM CbC cnacuTenu Habnuso, He e
cCRacuTenHo cpeacTso!
Ainult head ujujad varjulistes veekogudes, voimaliku abiga laheduses, ilma
pddstevestita!
Csak akkor hasznalja, ha védett vizben jol isz6 személy segit a kozelben,

nem mentémellény!
Tik patyrusiems plaukikams prizZiurimuose vandens telkiniuose su netolie-
se esanéiais gelbétojais. Tai ne gelbéjimo liemené!

6
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50 LT Peld&sanas paliglidzeklis

RO Colacul de salvare

sl Jopié za pomoé pri pla-
vanju

SK  Pomécka na plavanie

CZ  Plovaci pomicka

HR  Jastuéici za plivanje

RU BcnomorateneHsie

C€EN ISO nnasaTenbHb B

LT

RO
Sl

SK
cZ
HR
RU
TR

GR
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TR cpeacTea
12402-5  Gr  vozme desteqi
Bon@nnika pEoa eni-
mhsuong

Buoyancy Aid 50N

Tikai labiem peldetpratejiem no atklatas juras aizsargatos Udenos, tuvuma esot

glabéjiem. Si_nav glabsanas veste!

Numai pentru :notaton bum in ape protejate $I cu persoane care pot oferi ajutor

in apropiere,

Namenjen je le dobrim plavalcem v varovanih vodah, kjer je pomot v bliZini. Ni

resevalni jopi¢!

Iba pre dobrych plavcov v chranenych vodach s pomocou nablizku, nie je zach-
1

Pouze pro dobré plavce v hlidanych vodéch s pomoci nablizku, nikeli zachranna
vesta!

Samo za dobrog plivaga u zatvorenim kupalidtima, s pomo¢i u blizini, bez sigur-
nosnog prsluka !

Tonexko ANA XopowWo YMewwWuwx nnasato, CMNOKOWHLIE BOAOEMB], NOMOLWEL B
okpecTHocTH.He cnacarensbHbli xuner!

Yalnizca yakininda yardim olanagl bulunan korumali sularda iyi yiiziiciiler
icindir,

Mévo yia kaholg kohupBnTég, npoartarsupéva vepd, UnapEn PoRBeiag KovTa.
A ivai iB1 0 !



GB Lifejacket BG CnacutenHa muwnerka

D Rettungsweste EE Paastevest

F Gilet de sauvetage HU  Mentémellény

NL Reddingsvest w Gelbéjimo liemené

I Giubbotti di LT  Glabsanas veste

Salvattaggio RO  Vesta de salvare

DK  Redningsvest SI Resilni jopi¢i

N Redningsvest SK  Zachranna vesta

s Raddningsvast CZ  Zachranna vesta

FIN Pelastusliivi HR  Sigurnosni prsiuk
12402-4 ESP Chaleco Salvavidas RU  CnacavenbHbiid yuner

P Colete Salva-vidas TR  Kurtarma yelegi

PL  Kamizelki ratunkowa GR Zwoifio didowong

Lifejacket 100N

For use in sheltered waters, no foul weather clothing.
Nur fiir geschiitzte gewasser und binnenreviere, kein Wetterfestes Oelzeug.
Convient en eaux protégéés et eaux intérieures, pas de vetements
|mpermeablas.

hikt voor b enb water, geen waterdichte kleding.
Ullllzzablle in acque riparate, non indk e abbigli to ir bil
Bruges | beskyttede far de, egnet sjebekledning.
Beskyttede farvann, ikke sjebekledning.
Kustnara vatten, inga vatten tata klader.
suojaisat vesistot, ei vettapitava.
Apto para aguas interiores y protegidas, ndo & uma roupa a prova de agua.
Para ser utilizado em aguas interiores e protegidas,
no es ropa impermeable,
uzywac na wodach przybrzeznych,
Nie uzywac podczas zlych warunkow ah'nosferycznych
Camo 3a oxpat W B AHK, He e Henp

Apexa, yCTOW4MBa Ha a'mocq:epuu BANAHWA.

Ainult varjulistes veekogudes ja sisepiirkondades kasutamiseks, t
ilmastikukindla esem v
Csak védett vizben és a kizelben, nem idGjarasallé viharditbny.
Tik priziGrimuose vandens telkiniuose ir vidiniuose baseinuose. Tai ne oro veiks-
niams atsparus drabuZiai i$ klijuotés.
Tikal no atklatas jaras aizsargatos un Iekézemes Udenos, ta nav pret laika
apstakliem izturigs,
Numai pentru ape protejate si zone de coasta, nu asigura protectia impotriva
intemperiilor sau a uleiurilor.
Nepremocljiva obleka le za uporabo v varovanih vodah in varovanih podroéjih, ki
ni odporna na vremenske vplive.
Iba do chranenych vod a vnitrozemskych revirov, Ziadny nepremokavy oblek
odolny voéi poveternostnym vplyvom.
Pouze pro hlidané vody a vnit ké reviry, nikeli impregnované platno odol-
né proti povétrnostnim viivam.
Samo na zatvorenim kupalistima i u unutrasnjim vodama, bez nepropusnog odijela.
MpurogHo K MCNONbL30OBAHWIO B CMOKOWHBIX BOACEMax, BOAONPOHWUUaeMan
oaexpa.
Yalmizca korumali sularda ve ic bdlgelerde kullanmak icindir, su gegirmez denizci
elbisesi degildir.
KatdhAnho yio EOWTERIKG VEPG Kal reroo'm'rauuéua vepa, dev anotehel adia-

TR

t ei ole
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Lifejacket 150 N

FIN
ESP

Lifejacket
Rettungsweste
Gilet de sauvetage
Reddingsvest
Giubbotti di
Salvattaggio
Redningsvest
Redningsvest
Raddningsvast
Pelastusliivi
Chaleco Salvavidas
Colete Salva-vidas
Kamizelki ratunkowa

CnacwrenHa xunerka
Paastevest
Mentdmellény
Gelbéjimo liemené
Glabsanas veste
Vesta de salvare
Resilni jopi¢i
Zachranna vesta
Zachranna vesta
Sigurnosni prsiuk
CnacarenbHbId Muner
Kurtarma yelegi
Zwoifio didowong

Offshore, rough weather conditions, foul weather clothing.
Hochsee, raue Witterungsbedingungen, wetterfestes celzeug.

Haute mer, temps rigoureux, cires.

Offshore, zware o

figheden,

kleding.

Mare aperto, condizioni difficili, indumenti per tutte le condizioni

climatiche.

Offshore, harde vejrforhold, scbekledning.
Offshore, barske vaerforhold, sébekledning.
Offshore, oyreuligt vader, sjéstall.

Avomeri,

t saaolot,

No mar, Mau tempo, roupe a prova de agua

En mar abierto, Condiciones
na pelnym morzu, zle warunki

St a4
icas ad

, ropa impermeable,

ubraniu.

fery

[

OTKPUTO MOpe, CYPOBM METEOPONOrMYHM YCNOBUA, HENPOMOKaema Apexa,
yCTOYMBA Ha aTMOCHEPHHU BBL3AEACTBMA.
Avamerel, karmides ilmastikutingimustel, veekindel ese.

Nyilt tenger, zord idGjarasi feltételek, idSjarasallé viharditony.

Atviroje juroje, atSiaurios oro sglygos, oro veiksniams atsparis drabuZiai i$ kliju-

otés.

Atklatai jorai, skarbiem laika apstakliem piemerots aizsargapgerbs.
Ocean, conditii atmosferice dificile, protectie impotriva uleiurilor rezistenta la

intemperii.

Nepremocljiva obleka za uporabo na odpritem morju, odporna na hladne in
vetrovne vremenske razmere.
Sire more, drsné poveternostné podmienky, nepremokavy oblek odolny voéi
poveternostnym vplyvom.
Volné mofe, drsné povétrnostni podminky., impregnované platno odolné pro

povétrnostnim viiviim.

Otvoreno more, loSi vremenski uvjeti, nepropusno odijelo.

Mope, TRMenbie yCNOBWA, BOQOHENPOHULAEMAR OfeXAa.

Acik deniz, siddetli firtinali hava kosullan, su gegirmez denizci elbisesi.
Avoikti] Bakaooa, Suopeveic kaipiké g ouvBikeg, adiafpoyog pouyiopde



GB Lifejacket BG CnacutenHa muwnerka

D Rettungsweste EE Paastevest
F Gilet de sauvetage HU  Mentémellény
NL Reddingsvest w Gelbéjimo liemené
I Giubbotti di LT  Glabsanas veste
Salvattagio RO  Vesta de salvare
DK  Redningsvest SI Resilni jopi¢i
N Redningsvest SK  Zachranna vesta
C 'E EN ISO s Raddningsvast CZ  Zachranna vesta
12402-2 FIN Pelastusliivi HR  Sigurnosni prsiuk
ESP Chaleco Salvavidas RU  CnacatensHbil suner
P Colete Salva-vidas TR  Kurtarma yelegi

GB

NL

DK

FIN
ESP

PL
BG
EE
HU
Lv
LT

RO
sl

SK
cZ
HR
RU
TR
GR

PL  Kamizelki ratunkowa GR Zwoifio didowong
Lifejacket 275N

Offshore, exterme conditions, heavy protective clothing.

Hochsee, extreme bedingungen, schwere schutzkleidung.

Haute mer, conditons extremes, vetements de protection lourds.
Offshore, extreme omstandigheden, zware beschermende kleding.
Mare aperto, condizioni estreme, indumenti pesanti.

Offshore, ekstreme forhold, tung beskyttelsesdragt

Offshore, ekstreme vaerforhold, tunge vaerneklaer

Offshore, ekstrema fohrhallanden, tung

Skyddsbekladnad.

Avomeri, tivat closuhteet, pail suoja-asu

Nor mar, Condigoes climaticas extremas, Roupa altamente protectora/a prova
de dgua

En mar abierto, Condiciones atmosféricas extremas, Ropa altamente protectora
e impermeable.

na pelnym morzu, ekst Ine warunki, ciezkie ubranie.

OTKPMTO MOpE, EKCTPEMHM YCNOBMA, TEXKO 3awmTHo obnekno.
Avamerel, ekstreemsetes tingimustes, raske kaitseriietus.

Nyilt tenger, killinleges feltételek, nehéz véddruhazat.

Atviroje jOroje, ekstremalios salygos, sunkiis apsauginiai drabuziai.
Atklatai jorai, ekstrémi apstakliem pi ots Tpasi herme
gapgeérbs.

Ocean, conditii extreme, echipament greu de protectie.

Tezka zascitna obleka za uporabo na odprtem morju v ekstremni pogojih.

Sire more, extrémne podmienky, tazké ochranné obleéenie.

Volné mate, extrémni podminky, téZky och ¥ odéw.

Otvoreno more, ekstremni uvjeti, teko zastitno odijelo.

Mope, akcTpemanbHble YCNOBUA, CUMNbHO 3aWWLAI0ILAR 00eXaa.

Acik deniz, zorlayici kosullar, agir koruma elbisesi.

AvoikTH] 8dhaooa, akpaieg kaipikéc ouvBrkeg, Paplc mMpooTaTeuTiKGG pouxi-
opdg.

aizsar-
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Tar /

A

(0% =

&

NL  Wassen op 30°C

Niet bieken

D ‘Waschen bei 30°C  Blaichen nicht maghich

GB  Washal 30°C
F Laver & 30°C
1 Lavare a 30°C
ESP  Lavar 2 30°C
P Lavar a 30°C
PL Praé w 30°C
DK  Vaskesved 30°C
N Vaskesved 30°C
S Telmasdd 30°C
FIN  Pesu 30"ssa
BG  pake npu 30°C
Paosta 30°C juures
Mosds 30 °C
hémérsékioten

Skalbti 30°C
Lempmraldroe

G

Mazgat 30 °C

]

Spdlare la 30°C

Franje g 30 °C
Praf pn 30°C
Perte pfi 30 °C
Prati na 30°C
Crupate npu 30°C
30°C'de
yikanmahdir

Mkisempc
aoug 30°C

g = 2 § R 8

Do not bleach
Ne pas blanchir
Non candeggiare

Noblanquear

Nio branguear

Nig wybiedat
M4 kke bleges
M ikke blokes
Fir inte blekas

B valkaisua

He naqneskm wa
uabans ane

Valgendarmiing g
che viimalik
fehdrtani nam lahat
MNebalinti
MNebalinat
Nu aste admiss albirea
Beljenje ni mogode
Nie jo Mo bielit
Béleni neni moiné
| sbjefivanje nje
moguie
He oTfianmars
Adartiimar

Tyt ypeyam) Arukevne
KLV

Miat drogen
in droogommel Niet striken

Trecknen im Trocken-

trommel nieht méglicn Nichitgeln
DHGLE oot
e i B siaar 18 P08 repassar
Hlon m;" una Non stirane
Nosoc;;n“;;:c;dua- Moglanchar

Nio socar na secadora Mo passar a femo

N sbﬁzm' B2 i prs

Ma mmi teme- M ikke siryges
W o torrost M ikke strykos
P rtelorhasi Fir inte sirykas

El "”:fm';“” Ei siitystd

SR, s
N na Mite tikida

&al:r&:; nem e vassao

Nedtoks shakio Neiygt

Neiavetvels Zvetala.  Negludinat

Nu este admish uscamn cu Nu aste admisd utiiza-
apdond uschiond de e rea fierull de calcat

Sudenje v suiindku za

parlo ni mogade He Bt
MRS o

whtkanposa  Metete
sh‘mﬁ“ i@ Mo glatat
e Wl‘:.‘::‘m He cwpate
crvempe poioy O OBtp

Migt chemisch
ruinigen
Nicht chemisch
reinigan
Da not dry-clean

Me pas netloyer 4 sec
Non lavars asecco
Holimpiaren seco

Niolavar asaco
Hie ezydeit chemicz
nia
Ma kkeke
miskrenses
Maikke
renseskjemisk
Fiir intekerni-vittas
Eikemiallista
pundie-tusta

Ha oo novmcTaa
MMM

Milte pernilisell
puhzstada
MNa vesse ala kémial
tisztitdsnak

Mevalyti
cheminiv bidu
MNapakjaut kimiskal
BriEanai
Nu este admisa
curdfarea chimics
Brez kemiénega
ciddenja
Megistite charmicky
Hovhodné pro chemic-
ke Cvani
Ne smije se kemiski
Tistiti
B SUCTURL SomresC O
cpasETaN
Kimyevi maddelere
termizlik yapiimaz
Oy omeyvd (s
nfidpTpa



Algemene aanwijzingen voor het gebruik, opslag, onderhoud en controle
van uw drijffhulpmiddel of reddingvest.

@ﬁﬁ

Gebruik.

Trek het vest met sluiting(en) en/of rits en/of reflectie naar voren, over het hoofd
of als een jas aan. Sluit de eventuele rits en slui-ting(en). Trek de riem(en) aan tot-
dat het vest goed aansluit op uw lichaamn (zie fig.1). Knoop eventuele halsband-
jes en of koorden dicht. Haal eventuele beenband(en) of broekje tussen uw benen
door. Haal de band(en)door de d-ringen en stel ze op uw lichaam af (zie fig.2).
Indien aanwezig: “kinband sluiten” (zie fig. 3).

Opslag en onderhoud.

Schoonmaken. Na gebruik op zee eerst afspoelen met zoetwater. Natte vesten
eerst goed laten drogen, alvorens op te slaan. Vest niet boven op of bij een warm-
tebron leggen, maar gewoon uithangen om te drogen. Opslag- en gebruikscon-
dities -30°C tot +60°C. Opslaan op een droge en donkere plaats. Zelf geen repa-
raties of veranderingen aan dit vest doen. Bij schade het vest ter reparatie opstu-
ren naar de dichtsbijzijnde dealer of daar waar u het vest gekocht heeft. Max.
levensduur van het schuimgevulde reddingsvest is 10 jaar.

Controle.

Voordat u het vest gaat gebruiken, moet u het vest eerst uitproberen in het water
om de juiste werking te controleren en om gewend te raken aan het vest.
Controleer iedere keer voorgebruik het vest op beschadigingen. Controleer het
minstens eenmaal jaar op de juiste werking ervan.

Opmerkingen.

100N/150N: Niet in combinatie met een veiligheidsharnas dragen. Deze kan
schade aan het vest veroorzaken. Het dragen van kleding met drijfvermogen als-
mede waterdichte kleding kunnen de werking van het vest belhvloeden. Draag
geen wegwerpluiers die hinderlijk kunnen zijn bij het gebruik van het reddings-
vest,

Let op: Door de speciale verdeling van het lichaamsgewicht bij kleine kinderen
kan het voorkomen dat zij toch met het gezicht in het water komen te liggen. Het
relatief zware hoofd van kleine kinderen, luiers enz. kunnen het kind in een ver-
keerde drijfpositie brengen, leer het kind hoe te drijven/draaien in dit reddings-
vest. Niet gebruiken als kussen.

Wees bekend met de locatie van het veiligheidslichtje.

Lichtje: controleer de houdbaarheidsdatum van het lichtje, indien aanwezig.
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Allgemeine Anweisungen beziiglich der Benutzung, der Lagerung, der
Pflege und der Kontrollelhrer Schwimmhilfe oder Rettungsweste.

Fig. 1

Fig. 3 .

Benutzung.
Ziehen Sie die Schwimmweste mit dem VerschiuB [den Verschliissen) und/oder
dem ReifverschluB und/oder der reflektierenden Seite nachvorne tber den Kopf
oder wie einen Mantel an. SchlieBen Sie deneventuellen ReiBsverschiuB und den
VerschiuB (die Verschilisse).Ziehen Sie den oder die Gurte fest an, so daB sich die
Weste gut anlhren Kérper anschmiegt (siehe Abb.1).Eventuelle Halsbénder sch-lie-
Ben und/oder Kordeln zuknoten.Ziehen Sie ein eventuelles Beinband oder
Beinbander zwischenlhren Beinen durch oder ziehen Sie ein eventuelles Haoschen
an.Ziehen Sie das Band bzw.die Bénder durch die D-Ringe undstellen Sie sie auf
Ihren Kérper ein (siehe Abb.2). Wenn verfiigbar, Kinnband schlieBen (siehe Abb. 3).
Lagerung und Pflege.

Reinigung.Nach der Benutzung im Meer erst mit Siiwasser abspiilen.Nasse
Westen vor der Lagerung erst gut trocknen lassen.Weste nicht auf eine
Warmequelle legen, sondern zum Trocknen einfach aufhdngen. Lagerungs- und
Benutzungsbedingungen: -30°C bis+60°C. Trocken und vor Sonneneinstrahlung
geschitzt lagern. DieWeste nicht selber reparieren oder modifizieren.Bei
Beschadigungen,die Weste zum néchstgelegenen Handler schicken oder dort hin-
bringen, wo Sie sie gekauft haben. Die max. Lebensdauer einer Rettungsweste aus
Schaumstoff betrigt10 Jahre.

Kontrolle.

Vor der Benutzung der Weste Uben Sie den Gebrauch der Rettungsweste.
Prifen Sie die Weste vorjedermn Gebrauch auf Beschéadigungen. Prifen Sie sie min-
destenseinmal jahrlich auf ordnungsgem&Bes Funktionieren.

Anmerkungen.

100N/150N: Nicht in Verbindung mit Sicherheitsgeschirr tragen. Die volle
Leistungsféhigkeit wird beim Gebrauch von wasserdichter Kleidung oder unter
anderen Umstdnden méglicherweise nicht erzielt. Verwenden Sie keine wegwerfba-
ren Windeln, da sie bei der Benutzung der Rettungsweste flr Auftrieb sorgen.
Achtung: Aufgrund der speziellen Verteilung des Korpergewichtes besteht dieGefahr,
daf Kleinkinder mit dem Gesicht nach untem im Wasser zu liegen kommen kénnen,
ohne in Rickenlage gedreht zu werden, Der relativ schwere Kopf von Kleinkinderen,
Windeln etc. kbnnen zu dieser verhdngnisvollen Position de Kindes beitragen, dem
Kind beibringen, in dieser Weste im Wasser zu treiben/drehen. Verwenden Sie die
Rettungsweste nicht als Kissen.

Schauen Sie nach, wo sich die (Signal-)Pfeife befindet.

Leuchte: Prifen Sie das Verfallsdatum der Leuchte, falls vorhanden.
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General directions for the use, storage, care and inspection of your
buoyancy aid or lifejacket.

@ﬂjﬁ

Use.

With fastening(s) and/or zip and/or reflecting side towards thefront, pull the life-
jacket over your head or put it on like a jacket.Close any zip and fastening(s).
Tighten the webbing until the life-jacket fits securely (see Fig.1). Knot any collar
ties or cords.Fasten leg webbing between yourlegs and/or pull on any pants. Pull
the webbing through the D-rings and adjust to fit (see Fig.2). When available
“close chin strap” (see Fig 3).

Storage and care.

Rinse in fresh water after use in sea. Allow wet lifejackets to dry thoroughly befo-
re storing. Do not place lifejacket on or near a source of heat but simply hang up
to dry. Conditions for storage and use.-30°C to +60°C. Store in a dry and dark
place. Make no repairs or changes to the lifejacket yourself. In case of damage,
send the life jacket for repair to the nearest dealer orthe shop where it was pur-
chased. Max. Lifespan of foam lifejacket is 10 years.

Inspection.

Before using, Train yourself in the use of the device. Always inspect the lifejacket
for damage before using. Check the lifejacket at least once a year.

Note:

100N/150N: Do not wear in combination with a safety harness, which can dama-
ge the lifejacket. Full performance may not be achieved using waterproof clothing
or in other circumstances. Do not apply diapers which provide buoyancy when
using the lifejacket. Do not wear in combination with a disposable nappy.
Beware: owing to their particular body weiht distribution, small children can still
come to lie face down in the water. The relatively heavy head of a small child, it
nappies etc. may cause it to lie in a fatal flotation position. A child user should be
taught how to float/turn in this life jacket. Do not use as a cushion.

Familiarize yourself with the location of the (safety) whistle.

Light: check the expiry date of the light, only when available.

Fig. 3
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Instructions générales pour I'utilisation,le range-ment,I'entretien et le con-
tréle de votre aide a laflottaison ou de votre gilet de sauvetage.

®

Fig. 3 .

Utilisation.
Enfiler |a veste avec la(les) fermeture(s) et/ou fermeture éclairet/ou partie réflecti-
ve vers l'avant, par dessus la téte ou commeun manteau. Fermer la(les) fermetu-
re(s) (eclair) éventuelle(s). Tirez sur la(es) ceinture(s), jusqu’a ce que le gilet soit
bienajusté a votre corps (voir fig.1). Nouez les bandes de I'encolureet/ou les cor-
delettes s'il il y en a. Faites passer entre vos jambeslales) bande(s) de fixation aux
jambes ou I'entrejambes s'il y ena. Passez la(es) bande(s) & travers les anneaux
en D, et ajusteza votre corps (voir fig.2) Lorsqu'il y en a une “fermer la jugulaire”
(vair Fig 3).

Rangement et entretien.

Nettoyage.Aprés une utilisation en mer, rincer a I'eau douce. Les gilets mouillés
doivent &tre soigneusement séchés avant d’étrerangés. Ne pas poser e gilet sur
ou a proximite d'une source de chaleur, mais I'accrocher et le laisser secher.
Conditions de rangement et d'utilisation. —-30°C a +60°C. Rangerdans un endroit
sec et obscur. Ne pas réparer ou modifier soi-méme le gilet. S'il est endomma-
gé, I'envoyer au détaillant le plus proche, ou le porter au magasin ol vous I'ave-
zacheté poury étre réparé. La durée de vie maximum d’'un gilet de sauvetage en
mousse est de 10 ans.

Contréle.

Avant d'utiliser le gilet, Habituez-vous a utiliser ce systéme. Avant chague utilisa-
tion, contréler si le gilet n'est pas abimé. En vérifier le bonfonctionnement au
moins une fois par an.

Remarques.

100N/150N:Ne pas porter en méme temps qu'un harnais de sécurité.Celui-ci
peut endommager le gilet. Le fonctionnement peut ne pas étre optimal si I'on
porte des vétements imperméables ou dans d’autres circonstances.

Ne pas mettre de couches qui peuvent faire flotter du mauvais cété lorsqu'on
utilise un gilet de sauvetage.

NB: Apprenez a I'enfant a flotter dans ce gilet! Celui-ci est construit de telle
maniére gue, normalement, I'enfant est maintenu en position correcte dans I'eau
(sur le dos), est un enfant, apprenez-lui comment flotter/tourner avec ce gilet.
MNe pas utiliser comme coussin.

Sachez ou se trouve le sifflet de securite

Lampe: Vérifiez la date limite de conservation de la lampe, s'il y en a une.
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Istruzioni generali su come usare,conservare,mantenere e controllare I’ai-
uto al galleggiamento o il giubbotto di salvataggio.

e |

Uso. Fig. 2 "
Indossare il giubbotto facendolo passare sopra la testa o come unagiacca, con
la chiusura/le chiusure efo la cerniera efo la strisciacatadiottrica in avanti.
Chiudere bene eventueali cerniere e chiusu-ra/chiusure. Tirare la cintura/le cintu-
re per fare aderire bene ilgiubbotto al corpo (vedi fig.1). Tirare eventuali fettucce
sul colloe cordicelle ed allacciarle. Fare passare fra le gambe eventuale/eventuali
fascia/fasce per le gambe o il pantaloncino. Fare pas-sare la fascia/le fasce attra-
verso gli anelli e regolarla/ regolarleper il proprio corpo (vedi fig.2). Se disponibi-
le, “chiudere il sottogola” (Fig. 3).

Conservazione e manutenzione.

Pulizia.Dopo aver usato il giubbotto o 'aiuto di galleggiamentoin mare, sciacqua-
re in acqua dolce. Prima di riporre il giubbottofarli asciugare bene. Non porre |l
giubbotto sopra o nelle vicinanze di una fonte di calore, ma lasciarlo appeso ad
asciugare. Condizioni per la conservazione e l'uso. Temperatura fra -30°C
e+60°C. Conservare in un luogo asciutto e buio. Non apportare medifiche ai
giubbotti e non ripararli da soli. In caso di danni,inviare il giubbotto al Servizio
Riparazioni del proprio rivenditoreo presso il punto vendita dove il giubbotto &
stato acquistato. La durata massima del giubbotto di salvataggio in schiuma & di
10 anni.

Controllo.

Prima di usare il giubbotto, Esercitatevi a usare il dispositive. Ognivolta, prima
dell'uso, controllare che il giubbotto non sia danneg-giato. Controllame la funzi-
onalita almeno una volta all'anno.

Note.

100N/150N: MNon indossare insieme ad una cintura di sicurezzache potrebbe
arrecare dei danni al giubbotto. E possibile che con abbigliamento impermeabi-
le o in altre situazioni non si raggiunga la piena performance.

Non usare pannolini in grado di galleggiare insieme al giubbotto di salvataggio
Attenzione! A causa della speciale distribuzione del loro peso, i bambini piccoli
possono in certi casi essere girati con il viso in acqua. |l peso relativamente alto
della testa e lo speciale vestiario, |a presenza di pannolini ecc. pud contribuire a
dare al bambino una posizione di gallegiamento catastrofica, un bambino, prego
insegnargli come galleggiare con questo salvagente.

MNon usare quale cuscino.

Ricordatevi la posizione del fischietto d'emergenza

Luce: controllate la scadenza della luce, solo se disponibile
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Instrucciones generales para el uso,almacena-miento, mantenimiento y
control de su equiposauxiliares de flotacién o chalecos salvavidas.

Fig. 3 .

Fig. 1

Uso.

Péngase el chaleco por la cabeza o como si fuera un abrigo conlo(s) cierre(s) y/o
la cremallera y/o los reflectores hacia delante.Abroche la posible cremallera y
cierre(s). Apriete la(s) correa(s)hasta que el chaleco se encuentre pegado al cuer-
po (véase fig.1). Ate posibles correas para el cuello y o cordones. Pase las posi-
bles correas para las piernas o pantaloncito porentre las piernas. Pase la(s) cor-
reafs) por los anillos de tipo letra”"d"y ajlstelas a su cuerpo (véase fig.2). Si lleva
barboquejo, ajustelo (véase la Fig. 3)

Almacenamiento y mantenimiento.

Limpiar. Después de usar en el mar, enjuagar con agua dulce. Primero deje secar
bien los chalecos himedos, antes dealmacenarlos. No coloque el chaleco enci-
ma o cerca de unafuente de calor, sina cuélguelo de manera normal para que
seseque. Condiciones de almacenamiento y de uso:de -30°C hasta +60°C.
Almacenar en lugar seco y oscuroc. No modifique o repa-re usted mismo el cha-
leco. En caso de dafio, mande el chalecopara su reparacion al distribuidor mas
cercano o al sitio dondehaya comprado el chaleco. La espuma del chaleco sal-
vavidas tiene una vida Gtil maxima de diez afios.

Control.

Antes de que vaya a utilizar el chaleco, Aprenda a usar bien el chaleco salvavi-
das. Cada vez antes de su uso verifique siel chaleco no tiene averias. Come mini-
mo una vez al ano verifi-que si el chaleco funciona bien.

Observaciones.

100N/150N: No llevar en combinacién con una coraza de seguridad. No se
alcanzara un rendimiento pleno si se usa ropa impermeable o en otras circun-
stancias.

Mo ponga panales que puedan flotar cuando se usa el chaleco salvavidas.
Advertencia: Debibo a la distribucion especial del peso del cuerpo, los nifios a
veces permanecen con la cara en el agua. La cabeza relativamente pesada de
nific, o sus ropas, etc pueden hacer que la posicion de flotacion sea fatal, un nind
ensénele como flotar/girar con este chaleco.

MNo lo use como caojin.

Sachez ol se trouve le sifflet de sécurité

Lampe: Verifiez la date limite de conservation de la lampe, s'il y en a une.
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Instrucdes gerais para a utilizacdo,armazenamento,manutencao e inspec-
cao deseu flutuador auxiliar ou colete salva-vidas.

Fig. 1

Fig. 3 .

Utilizagao.
Vista o colete com ols) fecho(s) e/ou a argola do fecho éclair e/ou o lado espelha-
do para fora, sobre a cabega, ou como se fosse ucasaco. Feche o fecho éclair efou
o(s) oulro(s) fecho(s). Aperte ascorreias alé gque o colete esteja preso seguramente
ao corpo (vejaa fig.1). Amarre, se houver, as correias para 0 pescogo ou 0s outros-
corddes. Dependendo do modelo, vista o calgonete ou passe oscordoes por entre
as pernas. Enfie os corddes pelos anéis emforma de "D" e ajuste-os ao corpo (veja
a fig.2). Quando disponivel “feche a cinta do queixo) (Ver Fig. 3)
Armazenamento e manutengao.
Limpar.Apds o uso no mar, lavar com agua doce. Deixar o coletehlimido secar
completamente, antes de guarda-lo. Nunca secar ocolete sobre, ou proximo a uma
fonte de calor:a secagem deveraser feita normalmente num varal. CondigGes de
armazenamento e utilizagdo: entre -30°C e +60°C. Guardar em lugar seco e escu-
ro. Nunca fazer pessoalmente modificagbes ou reparos no colete. Em caso de
dano, enviar ccolete, para conserto, ao distribuidor mais préximo do local em que-
foi feita a compra. A vida Gtil méxima do colete salva-vidas é de 10 anos.
Inspeccao.
Antes de utilizar o colete, Treine vocé mesmo a utilizacao deste dispositivo, e para
acostumar-se avesti-lo. Sempre inspeccione o colete em busca de avariasantes de
utiliza-lo. Pelo menos uma vez por ano, verifique o seubom funcionamento.
Obs.:
100N/150N: Nunca utilizar em combinagdo com outros equipamentos (correias,
cintos, tirantes) de seguranga, que poderio causardanos ao colete. N3o atingira o
funcionamento perfeito do dispositivo se usar vestudrio a prova de agua ou nou-
tras circunstancias.
Mao use fraldas que causem flutuagdo quando for usado o colete salva-vidas.
Uma crianca, ele devera ser ensinada a flutuar/voltar com ele antes de usé-lo.
Vestimentas pesadas gue retém agua e/ou produzem bolsas de ar podem alterar a
distribuigao de peso do utilizador e influenciar as propriedades de movimento dos
coletes salva-vidas.
Cuidado: mesmo com o colete, devido & sua distribuicdo de peso caracteristica,
criangas pequenas podergo vir a ficar de cabeca para baixo na agua, A cabega
relativamente pesada de uma crianca pequena podera fazer com que permane-
ca em uma posicdo de flutuagdo fatal. Portanto, ensine a crianca como flutu-
ar/virar seu colete!
N&o use como almofada.
Conhega perfeitamente a localizacéo do apito de seguranga.
Luz: verifique a data de durabilidade da luz, se esta estiver disponivel.
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Generel vejledning i brug,opbevaring,pasning og eftersyn af din svomme-
vest og redningsvest.

ﬁﬁ

Fig. 1

Fig. 3 .

Brug.

Traek veste over hovedet med lukningen (lukningerne) og/ellerlynldsen og/eller
refleksen foran eller tag den pa som en jakke. Luk den eventuelle lynlés eller
lukning(er). Stram remmene, indtilredningsvesten sidder solidt (se fig.1). Bind
hals-bandene eller snorene. Tag benkleeder pé, eller lzeg remmene mellem bene-
ne. Fer remmene gennem D-ringene og juster (se fig.2). Luk hageremmen, hvis
den findes (se fig. 3).

Opbevaring og vedligeholdelse.

Skyl af i ferskvand efter brug i saltvand. Lad redningsveste terrehelt, fer de gem-
mes vaek.Heeng eller laseg dem ikke pé eller nseren varmekilde, men haeng dem
blot op til terring. Opbevarings- og brugstemperatur -30°C til +60°C. Opbevar
paet tort og merkt sted. Reparer eller omsy ikke selv. Beskadiges en rednings-
vest, ber man overladet det til den nasrmeste forhandler eller forretningen, hvor
man kebte den. Den maks. levetid for skumredningsveste er 10 ar.

Eftersyn.

@v dig i brugen af enheden. Fer man bruger en redningsvest, ber man prove
den i vand for atafkontrollere den og va=nne sig til dens brug. Underseg altid-
vesten for skader for brug, og i det mindst een gang om éaret.

NB:

100N/150N:Beer ikke redningsvesten samtidig med sikkerheds-seler. Det kan
beskadige vesten. Vandfast bekleedning eller andre omsteendigheder kan mod-
virke redningsvestens fulde virkning.

Brug ikke bleer, der flyder, sammen med redningsvesten.

Advarsel: Kropsvaegtens specielle fordeling hos smé bern, deres forholdsvist
tunge hoved, samt bleer o.s.v., kan medvirke til, at barnet flyder i en forket stil-
ling. Ideel til bnrug hvis man vil laere et barn/dreje at flyde.

M& ikke bruges som hynde.

Gor dig bekendt med placeringen af (sikkerheds) flgjten.

Lys: kontroller lysets udlebsdato, nar det er muligt.
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Generelle instrukser for bruk, lagring, vedlikehold og kontroll av ditt flytte-
plagg ellerdin redningsvest.

®jj{ﬁ

Bruk.

Ta pé redningsvesten over hodet, eller som en jakke, slik at du harmed l&sen(e)
og/eller glidelasen og/eller refleksen pa forsiden. Lukkden eventuelle glideldsen
og lasen(e). Dra i remmen(e) til vesten slut-ter tett inntil kroppen (se fig.1). Knytt
bandene eller snorene i halsen. Dra eventuelle benremmene eller selen mellom
beina. Fer remmenie) gjennom d-ringen og juster dem til kroppen (se fig.2). Fest
kinnreimen dersom denne er tilgjengelig (se fig. 3).

Lagring og vedlikehold.

Rensing. Skyll vesten med ferskvann umiddelbart etter bruk isjeen. Vate vester
skal terkes godt, fer de blir lagret, Ikke legg vesten oppa eller | nzertheten av en
varmekilde, menheng den til terk. Lagrings- og bruksforhold -30°C til +60°C.
Lagres pa et tert ogmerkt sted. Ikke foreta reparasjoner pa vesten pa egen hand.
Hvis det er skader pa vesten, skal den sendes til narmeste forhandler eller til
butikken, hvor du kjepte den.Kontroll. Fer du tar vesten i bruk, ber den proves i
vannet, for 4 kontrollere om den virker som den skal, og for & bli vant til den. Hver
gang du bruker vesten skal du ferst kontrollere om det erskader pa den.
Kontroller minst en gang om &ret om vesten virker som den skal. Maks. levetid
for redningsvester av skun er 10 ar.

Bemerkninger.

100N/150N: lkke bruk vesten i kombinasjon med et livbelte. Full ytelse kan hin-
dres ved bruk av vanntette kleer eller under andre forhold.

|kke bruk engangsbleier som gir oppdrift, sammen med redningvesten.
Advarsel: Pa grunn av kroppsvektens spesielle fordeling kan sma barn likevel bli
liggende med ansiktet ned i vannet. Smé barns relativt tunge hode, samt bleier
etc., kan medvirke til at barnet far en katastrofal flytestilling. Vis barnet hvordan
det skal flyte/dreie med denne vesten pé.

M4 ikke brukes som pute.

Bli kjent med hvor du finner (sikkerhets) fleyten.

Lys: Sjekk utlepsdatoen pa lyset, bare nar det er tilgjengelig.

Fig. 3 .
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Allm#@nna anvisningar fér anvandning,férvaring,underhall och kontroll av
flytplaggeller raddningsvast.

®ﬁﬁ

Fig. 1

Fig. 3 .

Anvandning.

Dra vidsten knappningen/knappningarna och/eller blixtlaset och/ellerreflexerna
framat, over huvudet eller satt pa den som en jacka. Stang i férekommande fall
blixtlaset eller slut spannet/spinnena. Dra fast remmarna tills visten sitter val 4t
pa kroppen (se fig.1). Eventuella halsband o.dyl.far inte hdnga |ost utan maste
dras at. Stoppa benen i eventuslla benband eller byxor. Fér banden genom d-
ringarna och justera dem for din kropp (se fig.2). Kndpp hakremmen om sadan
finns (se fig. 3).

Férvaring och underhall.

Rengtring.Efter anvandning i saltvatten maste flytvasten férstskaljas | sétvatten..
Vata vastar maste torka val innan de laggs iférvaring. Lagg inte vasten pa eller
intill varmekalla utan hang uppden och |4 den héanga tills den torkar.
Temperaturomréde fér férva-ring och anvandning ar -30°C till +60°C. Forvara
torrt och mérkt. Utfér inga egna reparationer eller andringar pé vasten, Om vés-
tenskadas skall den skickas fér reparation till narmaste aterférséljareeller dit dar
du képte den. Max. livslangd fér skumflytvist &r 10 &r.

Kontroll.

Trana pa att anvanda vasten. Innan du anvander vdsten méaste du férst prova ut
den i vattenfor att kontrollera att den fungerar som den skall och for att vénja-
dig vid den. Innan den anvénds, maste du alitid kontrollera om vasten 4r ska-
dad. Kontrollera vastens funktionminst en gang per ar.

Anmarkning.

100N/150N: Anvand inte vasten i kombination med sékerhetssele. Denna kan
férorsaka skada pa vésten. Visten fungerar kanske inte till fullo om man har vat-
tentéta klader eller under andra omstandighster.

Anvand inte blSjor med flytférmaga tillsammans med flytvasten.

Varning: P4 grund av kroppsviktens speciella férdelning kan sméa barn &nda bli
liggande med ansiktet ned4t i vattnet. Smé barns relativt tunga huvud samt bié-
jor etc kan medverka till att barnet far en katastrofal flytstalining, lar barnet att
flyta/rotera med denna flytvést.

Far ej anvandas som kudde.

Bekanta dig med var sdkerhetsvisslan finns.

Lampa: kontrollera lampans utgangsdatum, endast om tiligangligt.
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Yleisohjeet koskien kelluntapukine/pelastusliivikdyttéa, sailytystd, huoltoa
ja tarkastusta.

2

Fig. 3 .

Kaytto.

Veda4 liivi ylle takin lailla paan yli siten, etta solki (soljet) ja/tai vet-oketju ja/tai heij-
astimet jadvat etupuolelle. Sulje vetoketju taisolki (soljet). Kiristd vyd(t) niin, ettd
liivi istuu hyvin (ks.kuvio 1). Solmi mahdolliset kauluksessa olevat nauhat.Veda
mahdollisethaarakiinnikkeet jalkojen valistd ja pue mahdolliset housut jal-
kaan.Vedd nauhat d-renkaiden lapi jakiristd kokoosi sopiviksi (ks.kuvio 2). Jos
leukahihna on kaytettivissa, kiinnita se (ks. kuva 3).

Sailytys ja huolto.

Puhdistus. Jos liivid on kaytetty merivedessa, se tulee puhdistaakaytén jalkeen
makealla vedelld. Méaran liivin on annettava kuivua ennen varastointia. Liivia eipi-
da jattaa lammdonlahteen laheisyyteen, vaan sen on annettavakuivua vapaasti.
Sailytys- ja kdyttoolosuhteet -30°C - +60°C. Sailytettava kuivassa ja pimeédssa
paikassa. Liivia ei pid4 itsekorjata tai muuttaa. Jos liivi vaurioituu, se on lhetet-
tavé korjattavaksi ldhimmalle jalleenmyyiélle tai ostopaikkaan. Vaahtomuovisten
pelastusliivien enimmaéiskéyttoaika on 10 vuotta.

Tarkastus.

Opettele kayttadm&an valinettd. Ennen kayttdonottoa liivia tulee kokeilla vedes-
s4, jotta sen toiminta varmistuu ja kdyttajs tottuu liiviin, Ennen jokaista kaytto-
kertaa on tarkastettava, etta liivi on ehja. Liivin toiminta ontarkastettava vahin-
td4n kerran vuodessa.

Huomio.

100N/150N: Liivia ei pid4 kayttas yhdessa turvavaljaiden kanssa, silla valjaat voi-
vat vahingoittaa liivia, Taytta toimivuutta ei ehké saavuteta vedenpitdvaa vaat-
etusta kiytettiessa tai muissa olosuhteissa.

Ala kdytd kelluvia vaippoja pelastusliivid kiytettiesss.

Varoitus: Pikkulasten vartalon erikoisen painojakautuman vuoksi lapsi saataa
joka tapauksessa jaada kellumaan kasvot alaspdin. Pikkulasten suhteellisen pai-
navasta paasta, kaytetyista vaiposta ja muista vastaavista tekijoista johtuen lapsi
saattaa joutua hengenvaaralliseen kellunt-asentoon. Lapsille on opetettava miten
tdman liivin/kiertdé kanssa kellutaan.

Ala kayta tyynyna.

Tutustu (haté)pillin sijaintiin.

Valo: tarkista valon vanhenemispaivamaara, jos sellainen on.
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Ogolne zalecenia co do uzytku, przechowywania i przegladu kamizelek
ratunkowych i kamizelek asekuracyjnych

ﬁﬁ

Fig. 1

Fig. 3 .

Uzywanie.

Zapigciem iflub zamkiem iflub strong odblaskowg do przodu zaf-ozyé kamizelke
przez glowe lub ubra¢ jak zwykta kurtke.

Zamkngc¢ wszystkie zapiecia | zamki. Ccisngé paski tak, bykami-zelka pasowata
(zob. rys. 1). Zawigza¢ wigzadta komnierzowe ilcisngé paski miedzy nogami.
Przeciggnac paski przez uchwyt idopasowac do rozmiardw ciala. Rys. 1Rys. 2
Kiedy to mozliwe, ,zapnij pasek pod broda” (zob. rys. 3).

Przechowywac.

Optuka¢ po uzyciu na morzu, kamizelki powinny wyschnaé przedziozeniem do
przechowalni. Nie nalezy suszy¢ kamizelek urzad-zeniami grzewczymi. Nalez je
swobodnie zawiesic. Warunkiprzechowywania i uzytkowania od —-300Cdo
+600C.Przechowy-waé w suchym i ciemnym pomieszczeniu. Nie nalez samemu-
dokonywac zadnych zmian i napraw kamizelek. W przypadkuuszkodzenia wystac
kamizelke do najblizszego dealera lub skle-pu, w ktérym zostata zakupiona.
Maksymalna trwalos¢ piankowej kamizelki ratunkowej wynosi 10 lat.

Przeglad.

Przed uzyciem nalezy przecwiczy¢ obstuge kamizelki. Przed uzyciem nalezy
kamizelke wyprobowaé w wodzie. Nalezyrowniez sprawdzi¢ kamizelke kazdora-
zowo przed uzyciem czy nienastapity jakiel uszkodzenia. Przeglad nalezy doko-
nywacprzynajmniej raz w roku.

Uwaga. )

100N/150N: Nie nosié razem z uprzeza bezpiecze Astwa, gdyZistnieje ryzykousz-
kodzenia kamizelki. Maksymalne wyniki dzialania kamizelki moga nie zostad
osiagniete przy uzyciu odziezy wodoodporne] lub w innych warunkach.

Nie stosowac razem z kamizelka ratunkowa pieluch jednorazowych, ktére
umozliwiaja utrzymanie sie na powierzchni wody.

Ciezkie ubranie, ktére nasigka woda oraz powietrze w kieszeniach moze zmie-
nigdé wiasciwosci kamizelki to znaczy mie¢ niekorzystny wplyw na obracanie sie w
wodzie.

Uwaga: Szczegodlna budowy ciata malych dzieci tj. duza glowa w stosunku do
ciala moze by¢ przyczyna pozostania twarzy dziecka w wodzie. Dlalego dziecko
nalezy nauczy¢ pltywac w kamizelce i obraca¢ sie w niej.

Nie uzywaé jako poduszki.

Zapoznac sie z umigjscowieniem gwizdka (bezpieczenstwa).

Oswietlenie: sprawdzic date waznosci oswietlenia, jesli jest dostepne.
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Hait-o6uu yKasaHuA 3a U3NoN3saHe, ChXpaHeHue, NOAAPLXKA 1 NpoBepKa
Ha BawaTta NOMOLWHa UMK CNACUTENHa XUNeTka

Fig. 1

Fig. 3 .

Fig. 2

Ynotpe6a.
ObneveTe xMNETKATA 38 NNYBaHe CbC 3aKON4YaBaHETO (3aKon4ankiuTe) nwnu uuna
Wnw Ha oTpasABalaTa cTpaHa Hanpea Npes rnasa WK KakTo ce obnuya nanto.
3arsoperte eBeHTyanHWA UMN W 3akonyankarta (vte). CTerHeTte 3QpaBo KonaHwuTe
Taka, Ye xuneTkaTa ga npunerHe xybaso kbMm TANoTCO Bu (B puc.1). Ako wma
KOnaHu, Bpb3KW WNW 3aKonyankv OKONo Bparta, CLOTBETHO MM MPUCTErHeTe WNu
zapbpxeTe. MNpekapanTe (aKo MMA) KONAHA MMM KONAHWTE MeX Ay KpakaTta cu unu
obneveTe (aKo MMa Takbe) naHTanoHa. MNpomylueTe KONaHa, CLOTBETHO KONaHuTe,
npes D-npbcTeHnTe W rv HarnaceTe ga nerHar Aobpe supxy TANOTO By (BMk puc.2.)
KoraTo uma, "3akonyenTe neHTaTta nod bpanata® (BuxTe dur. 3).

ChxpaHeHWe W NoOAAPBMKA.

MoumcTeade, Cnea W3NoON3saHe B MOPETO Hal-HANPen W3NNEKHETE MUNeTKATA Cbe
cnagka soga. MNpegv pa A ocTaBwTe 3a chxpaHeHwe, aobpe ga ce wscyww. He
nocTaBANTE MuneTkata BbLPXY W3TOYHMK Ha TOMIWHE, NPOCTO A sakayeTe Aa
nacbxHe. YcnoBuMA 3a CbXpaHeHuwe W um3nonaysawe: oT -30°C po +60°C.
CobxpaHABaWTe A Cyxa W HE A umanaraiTe Ha cnbHue. He pemoHTupaiTe u He
npenpaeAiTe camv xunetkara. lNpu noepeaw, wsnpateTe A A0 HAR-DNU3KWA
THProBeU WK TaMm, OTKBLAETO CTe A 3akynuny. MakcuManHUAT CPok Ha FOAHOCT Ha
cnacMTenHaTa ¥uneTka ¢ naHa e 10 roamuu,

Mposepka.

TpeuvpanTe Kak aa usnonseare ycrponcteoto Mpean nanonsysaxe n xunetkara
TpAGea pa ce wanpobea BbLE BOAA, 3a Aa CTe CUMYPHW B HENHOTO NPasMITHO
(hyHKUMOHWpaHe B peanHy VCNOBWA WM Aa pasyuTare Ha HeA. [lpoeepRpante
KWUNeTKaTa 3a noepeaw Npeau BCAKC nonsyeadve. Hail-manko segHbX roawliHo
NpoBepABaNTE Aanu xuneTkata hyHKUMOHMPE CLOBPAa3HO MAUCKBAHWATA.
3abenexku.

100N/150N: fla He ce Hocw 3aedHo ¢ obesonacABaMTE KOMMNEKTH npubopu.
Jonupa oo TAX MOXEe Aa AoBEAe A0 NOBpeXAaHeTo W. BEIMOMHO e Npu u3non3ega-
He Ha BoAoHenpoHuuaemo obnekno wnw npu apyru obcTosTencTsa Aa He ce
NOCTUraT NBLAHWTE EeKCNNoATAUMOHHM XapakTepucTuku, Korato wianon3sarte
cnacuTenHaTa xuneTka, He NOCTapAlTe NenedK, KOWTO OCWUIypABaT NnasaTen-—
HOCT

Buumanue: MNopaaw ocobeHoTo paanpeaensHue Ha TernoTo Ha TANOTO ChllecTeyBa
OnacHoCT Manku aeuda ga ce obbpHart 10 O4M BLB BOgata, a He no rpuob.
OTHoCUTENHO TeXKaTa rnaea Ha MankuTe Aeua, HaNMUMeTO Ha HAKAKBA HameTka,
nenexHa wnu Hewo noaobHo mMoxke Aa aAosede Ao obpblaHe Bbe hatanHa nosuuma
Ha TANOTO Ha AeTeTo. He u3non3eaiTe BMECTO BLIMMABHWULA

3anosHaiiTe ce ¢ MECTONONMKEHWETO Ha CBUPKAaTa (33 CUrypHocT).

Namna: NpoBepeTe gatarta Ha BanMgHOCT Ha NamnaTta, ako e HanwyHa Takasa.

24



10473

Uldised ujumise abivahendi voi paistevesti kasutamist, ladustamist, hool-
dust ja kontrolli puudutavad juhendid.

®ﬁﬁ

Fig. 1

Fig. 3 .

Kasutamine.

Témmake kinnitiga (vai kinnitustega) ja/véi lukuga ujumisvest suunaga reflekteer-
iv killg ettepoole Ule pea vdi pange see selga sarnaselt mantli selga panemisega.
Sulgege luku olemasolul see ja ka kinniti (kinnitused). Témmake voo voi vodd
tugevasti kinni, nii et vest liibub ilusti teie keha vastu (vaata joonist 1). Sulgege
olemasolul kaela piirkonnas asuvad noérkinnitid ja/vei solmige kinni keerdnéaérid.
Olemasolul tdmmake jalgade pool asuv lint vai lindid oma jalgade vahelt 1abi vai
pange selleks vastavad ettendhtud plksid jalga. Tommake lint/lindid labi D-rén-
gaste ja reguleerige need vastavalt oma kehale (vaata joonis.2).

Hoidmine ja hooldus.

Puhastus. Parast vesti meres kasutamist loputage see mageda veega. Laske
niisked vestid enne ladustamist hasti dra kuivada. Arge asetage vesti soojusalli-
kale, vaid riputage see kuivamiseks lihtsalt nédrile. Ladustamis- ja kasutamistin-
gimused: -30°C kuni +60°C. Ladustage kuivas ja pdikesevalguse eest kaitstud
kohas. Arge parandage ega taiendage vesti ise. Saatke vesti vigastuste korral
vest kdige lahema kaupmehe kitte voi viige see sinna, kust ostsite.

Kontroll.

Kontrollige enne vesti kasutamist vest vees jargi, et veenduda vesti eeskirjadeko-
hases toimimises ja vestiga harjuda. Samuti kontrollige enne vesti kasutamist,
ega vestil ei ole vigastusi. Kontrollige vihemalt ks kord aastas, kas vest toimib
eeskirjade kohaselt.

Lisamarkused.

100N/150N: Arge kandke koos turvanduetega. See vdib kahjustada vesti. Nii uju-
miseks kolblik kui ka veekindel riietus véivad vesti toimimist piirata. Arge kandke
koos Uhekordselt kasutatavate mahkmetega.

Tahelepanu: Keharaskuse spetsiaalse jaotumise tottu eksisteerib oht, et vaike-
lapsed voivad sattuda kohuliasendisse, négu allapoole, vette. Véikelaste suhteli-
selt raske pea, mihkmed jne. véivad olla selle ebasoodsa, hukatusliku asendi
pohjusteks. Opetage lastele vest seljas vees Gmber kiima/seda keerama.
Tutvuge (ohutus) vile asukchaga.

Valgusti: kontrollige valgusti kélblikkusaega, kui see on olemas.
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Altalanos utasitasok az Uszast segité eszkdz vagy a mentémellény haszna-
lataval, raktarozasaval, apolasaval és ellendrzésével kapcsolatban

=

Hasznalat. 9.2
Vegye fel az Gszdmellényt a fején athuzva vagy Ggy mint egy kabatot, hogy a
lezaro elem(ek), a huzozar és/vagy a fényvisszaverd oldal elére nézzen. Hluzza
be a hizozarat és a zardeleme(ke)t. Hazza meg az dve(ke), hogy a mellény jol
simuljon a testéhez (Id. az 1. abrat), Zarja a szalagot a nyakan és a zsinorokat
kdsse meg. Hiuzza meg a szalago(kat) a 14ban és hiizza fel a nadragot. Huzza at
a szalago(ka)t a D-gylr(in és illessze a testéhez (Id. a 2. abrat). Ha van, kapcsol-
ja be az allszijat (lasd 3. abra).

Téarolas és apolas.

Tisztitas. Ha tengerben hasznalta, akkor eldszor édesvizzel Gblitse le. A nedves
mellényeket tarolas elétt eldszor jol szaritsa meg. A mellényt ne tegye hiforrasra,
hanem a szaradashoz egyszerten flggessze fel. Raktarozas és hasznalat kordl-
ményei: -30 — +60 °C. Szrazon és a napsugéarzastol védve tarolja. A mellényt ne
javitsa vagy modositsa hazilag. Ha megséril, kildje a legktzelebbi kereskedés-
be vagy oda, ahol vasérolta. A habszivacsos mentémellények max. élettartama
10 év.

Ellencrzés.

Gyakorolja az eszkéz hasznalatat. A mellényt hasznalat eldtt probalja ki vizben,
hogy ellendrizze a megfelelo mikodését és hogy hozzaszokjon. Minden haszna-
lat elétt ellendrizze, nem sériilt-e a mellény. Legalabb évente egyszer ellendriz-
ze a mellény megfeleld mikodeset.

Megjegyzések.

100N/150N: Ne hasznalja biztositohevederekkel egyutt, Ezek megsérthetik a mel-
lényt. Nem érhetd el teljes teljesitmény vizhatlan ruhazat hasznalata vagy mas
kérilmények esetén.

A mentémellény alkalmazasa esetén ne hasznaljon olyan pelenkat, amely felha-
jtoerdt kelt.

Figyelem: Atestsuly killonleges eloszlasa miatt fennall a veszély, hogy a kis gyer-
mekek arccal lefele a vizbe keriilhetnek Ogy, hogy nem fordulnak a hatukra. A kis-
gyermekek viszonylag nehéz feje, pelenka stb. hozzajarulhat ehhez a végzetes
pozicibhoz, amibe a gyermek keriil ebben a mellényben, amikor a vizbe
keriilffordul. Ne hasznalja parnakent.

Ismerjék meg a (biztonsagi) sip helyét.

Lampa: ellendrizzék a lampa lejarati datumat, amennyiben ez rendelkezésre all.

Fig. 3 .
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Bendri nurodymai dél jusy plaukimo reikmeny arba gelbéjimosi liemenés
naudojimo, laikymo, prieZilros ir kontrolés.

®ﬁﬁ

Fig. 1

Fig. 3 .

Naudojimas.

Apsivilkite plaukimo liemene su uZtrauktuku (uZtrauktukais) ir (arba) spindingia
puse per galvg arba kaip paltg. Uztraukite uztraukiuka. Tvirtai sujuoskite dirza,
kad liemené tvirtai prisispausty prie JUsy kono (Zr. 1 pav.). UZsekite kaklo dirzeli-
us ir (arba) uzriskite virveles. Perkiskite per kojas tam skirtus dirZelius ar uzsimau-
kite specialias kelnaites. Perkiskite Siuos dirzelius per D Ziedus ir nustatykite juos
pagal savo kino dydj (Zr. 2 pav.). Ja iesp&jams, “aiztaisiet zoda siksninu” (skati-
et 3. att.).

Laikymas ir prieZidra.

Valymas. Po naudojimo joroje bdtina praskalauti gelu vandeniu. Prie5 padedant
liemene batina jg gerai isdZiovinti. Nedéti liemenés ant Silumos Saltiniy, o tiesiog
pakabinti, kad isdziuty. Laikymo ir naudojimo temperatura nuo -30 °C iki +60 °C.
Nelaikyti tiesioginiuose saulés spinduliuose. Negalima patiems taisyti ar modifi-
kuoti liemene. Sugadinta liemeng nusiuskite j artimiausia prekybos vieta arba
nuneskite ten, kur ja pirkote. Putuplasta glabsanas vestes maksimalais
kalpoganas laiks ir 10 gadi.

Kontroleé.

Apgistiet ierices listoganu. Pried pradédami naudoti liemene, iSbandykite ja
vandenyje, kad patikrintuméte jos tinkamg funkcionavimg ir kad priprastuméte
prie liemenés. Pries kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar liemené nesugadinta.
Bent kartg per metus patikrinkite, ar ji tinkamai funkcionuoja.

Pastabos.

100N/A50N: neneSioti kartu su kitomis apsauginémis priemonémis, kurios gali
pakenkti liemenei. Pilnu veiktsp&ju nevar panakt, izmantojot Gdensdrosu apgér-
bu vai citos apstaklos.

|lzmantojot glabsanas vesti, nelietojiet Gdensnecaurlaidigas bikses, kas nodrosi-
na peldspéju.

Démesio: dél specialaus kuno svorio pasidaliimo yra pavojus, kad mazi vaikai
gali grimzti j vandenj Zemyn veidu ir neapvirsti ant nugaros. Prie to gali prisidéti
salyginai sunki vaiko galva, sauskelnés ir pan. Reikéty vaikg pamokyti, kaip sau-
giai su liemene elgtis vandenyje.

MNelietojiet ka spilvenu.

Suzinokite, kur yra (saugos) sirenos vieta.

Lemputé: patikrinkite lemputés galiojimo data, tik kai yra.
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Visparejie noradijumi attieciba par pelde$anas paliglidzekla vai glab3anas
vestes izmantosanu, uzglabasanu, kop$anu un parbaudi.

& { Fig. 3 .

Izmantosana.
Uzvelciet peldesanas vesti ar aizdari (aizdarém) un/vai ravéjslédzeju, un/vai
reflekt&joso pusi uz priekSu pari galvai vai ka mételi. Aizvelciet eventuilo
ravéjsleédzéju un aizspradzéjiet aizdari (aizdares). Stingri pievelciet jostu vai jos-
tas ta, lai veste kartigi piegu| Jusu kermenim (sk. 1. att.). Aizdariet eventualas
kakla siksnas un/vai aizsieniet auklinas. Caur kajam uzmauciet eventualas (-o)
kaju siksnas (-u) vai ari uzvelciet eventualas biksites. Siksnu vai attiecigi siksnas
izvelciet caur ,D” gredzeniem un piemérojiet savam kermenim (sk. 2. att.). Jeigu
yra, uzsekite pasmakrés dirzelj (zr. 3 pav.).

Uzglabasana un kop$ana.

Tirisana. Pec izmantoSanas jura vispirms noskalot ar saldudeni. Pirms novie-
tosanas uzglabasana slapjas vestes vispirms kartigi izzavét. Vesti nenovietot uz
siltuma avota, bet gan vienkarsi pakarinat, lai izzost. Uzglabaganas un izman-
tosanas nosacijumi: no -30 °C lidz +60 °C. Uzglabat sausa vieta un sargat no sau-
les stariem. Vesti pasi nelabojiet un neparveidojiet. Atklajoties bojajumiern, nosttiet
vesti tuvakajam tirdzniecibas parstavim vai ari nogadajiet tur, kur to nopirkat.
DidZiausia putu gelbéjimosi liemenés naudojimo trukmé yra 10 mety.

Kontrole.

Pasimokykite, kaip naudotis Siuo jtaisu. Pirms lietoSanas vesti vispirms parbau-
diet Odent, lai parliecinatos par atbilstosu tas funkcioné8anu un lai Jus pierastu
pie vestes. Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet vesti, vai nav bojajumu.
Parbaudiet vesti vismaz reizi gada, lai parliecinatos par tas pareizu funkei-
onesanu.

Piezimes.

100N/150N: nelietot kopa ar drodibas siksnam. Dévint neperslampamus
drabuzius arba kitomis salygomis gali pablogéti eksploatavimo savybés.
Nenaudokite plidrumo suteikianc¢iu apykakliy, kai vilkite gelbéjimosi liemene.
Uzmanibu: SaistTba ar specifisko kermena svara sadalTjumu pastav risks, ka
mazi bérni GdenT var noklat ar seju uz leju, ja tos nepagriez uz muguras. Relativi
smaga maza bérna galva, autini utt. var radit Sadu dzivibai bistamu poziciju.
Bérnam jaiemaca, ka ar So vesti OdenT peldét/griezties.

MNenaudokite kaip pagalves.

lepazistieties ar (dro&ibas) svilpes atra$anas vietu.

Gaisma: parbaudiet gaismas deriguma terminu tikai pieejamibas gadijuma.
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Instructiuni generale cu privire la utilizarea, depozitarea, intrefinerea gi verifica-
rea colacului sau vestei dt astra de salvare.

i

Imbracatj vesta de salvare cu sistem de inchidere (sisteme de inchidere) sifsau cu fer-
moarul gi/sau cu latura reflectorizanta in fata peste cap sau asemenea unui pardesiu.
Inchidelj eventualul fermoar si sistem de inchidere (sisteme de inchidere).Stréangeti
apoi chinga sau chingile astfel incat vesta s& se muleze bine pe corpul dumneavoastra
(a se vedea imaginea 1). Inchideti eventualele bentite de la gat si/sau innadati siretul.
Trageti eventuala banderold sau eventualele banderole printre picioare sau imbracati
un eventual sort. Trageti banderola, respectiv banderolele prin inelul semisferic, cu
adaptarea in functie de corpul dumneavoastra (a se vedea imaginea 2). Daca este
prezentd "inchideti banda pentru barbie” (vezi fig.3)

Depozitare si intretinere.

Curatare. Dupa utilizarea in apa sarata se va clati pentru inceput cu apa dulce. Inain-
te de depozitare, vestele ude vor fi |dsate sa se usuce bine. Nu este admisa pozitio-
narea vestei pe o sursa de caldurd, fiind admisa doar agitarea pe acesteia in scop de
uscare. Conditii de depozitare si utilizare: -30°C pana la +60°C. Se va depozita in con-
ditii uscate, evitandu-se expunerea la soare. Nu este admisa repararea sau modifica-
rea vestei pe cont propriu. In caz de deteriorare, vesta va fi trimisa celui mai apropiat
distribuitor sau va fi predata comerciantului de la care ali achizitionat-o. Durata de ser-
viciu maxima a vestei de salvare cu material spongios este de 10 ani.

Control. .

Exersati folosirea vestei de salvare. Inainte de utilizarea vestei este necesara verifica-
rea acesteia in apa pentru a testa functionarea corespunzétoare a acesteia §i pentru
a va obignui cu vesta. Verificati vesta inainte de utilizare pentru identificarea eventua-
lelor defectiuni. Verilicati vesta cel putin o data pe an pentru a garanta functionarea
corespunzatoare.

Observatii.

100N/150N: Nu este admisa purtarea fmpreund cu hamul de sigurantd. Exista riscul
deteriorarii vestei. In cazul folosirii de imbraciminte impermeabild sau in alte situatii
este posibil ca folosirea ei sa nu fie optima.

MNu trebuie s fie folosite scutece care ar putea impiedica folosirea vestei de salvare.
Atentie: Ca urmare a repartizarii speciale a greutatii corporale, in cazul copiilor mici
exista pericolul de a ajunge cu fata in apa fara a putea reveni pe spate. Greutatea rela-
tiv ridicata a capului copiilor mici, scutecele etc. pot contribui la o pozilie problematica
a acestora, astfel incat este necesara instruirea copilului pentru ca acesta sa se
miste/sa se roteasca cu vesta pe el. Nu o folositi drept perna.

Familiarizati-va cu locul fluierului (de siguranta).

Lampa: verificati data de expirare a |ampii, numai daca este disponibil.
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Splosna navodila v zvezi z uporabo, hranjenjem, nego in pregledovanjem
jopicev za pomoé¢ pri plavanju ali reSilnih jopicev.

&

Fig. 3 .

Uporaba.

Potegnite jopi¢ ¢ez glavo z zapiralom (z zapirali) in / ali zadrgo in / ali svetlikajoco
se stranjo naprej ali pa ga oblecite kot plad¢. Zapnite morebitne zadrge in zapira-
lo (zapirala). Napnite pas ali pasove, da se jopi¢ tesno prilega telesu (glej sliko 1).
Zapnite morebitne vratne trakove in / ali zavezite vrvice. Morebitne noZne pasove
potegnite med svojimi nogami ali oblecite morebitno obnoZino. Pas oz. pasove
potegnite skozi D-obroé in jih nastavite na svoje telo (glej sliko 2). Ce je na razpo-
lago, “zapnite podbradni trak” (glejte sl. 3).

Hranjenje in nega.

Ciséenje. Po uporabi v morju jopié najpre] sperite s sladko vodo. Mokri jopie naj
se pred hranjenjem dobro posusi. Jopi¢a ne polagajte na izvire toplote, ampak ga
enostavno obesite. Temperaturno obmocje za uporabo in hranjenje: od -30 °C do
+60 °C. Jopi¢ shranjujte suh in zas¢iten pred sonéno svetlobo. Jopiéa ne
popravljajte ali spreminjajte sami. V primeru poskodb prinesite jopi¢ najblizjemu
prodajalcu oz. tja, kjer ste jih kupili. Maksimalna Zivljenjska doba resilnega jopica
iz pene je 10 let.

Pregled.

Naucite se uporabljati resilni jopi€.Preden jopi¢ uporabite, ga preizkusite v vodi,
da praverite pravilno delovanje in da se na jopié navadite. Pred vsako uporabo
jopica preverite, ¢e ni poskodovan. Najmanj enkrat letno preverite, Ce je jopi¢ e
vedno primeren za pravilno uporabo.

Opombe.

100N/150N: Ne nosite jopita hkrati z zascitno opremo, saj lahko le-ta jopic posko-
duje. Popoln uéinek morda ne bo doseZen, ¢e hkrati uporabljate vodotesna
oblacila oz. Ce jopiC uporabljate v drugih pogojih.

Ne uporabljajte plenic, ki med uporabo regilnega jopi¢a ustvarjajo vzgon.
Pozor: Zaradi posebne porazdelitve telesne teZe obstaja nevarnost, da se majhni
otroci v jopiéu v vodi obrnejo z obrazom navzdol. Relativno teZka glava majhnih
otrok, plenice itd. lahko pripomorejo k temu usodnemu poloZaju. Otroka naudite
poganjanja in obraéanja v jopicu.

Ne uporabljajte kot blazine.

Oboznamte sa s polohou (bezpeénostnej) pistaly.

Svetlo: Skontrolujte datum exspiracie svetla, a to len v pripade, ak je dostupny.
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Instructiuni generale cu privire la utilizarea, depozitarea, intrefinerea gi verifica-
rea colacului sau vestei d astra de salvare.

Fig. 3 .

Pouzivanie.

Obledte si vestu na plavanie s uzaverom (uzavermi) a/alebo zipsom a/alebo zip-
sami s reflexnou stranou vpredu cez hlavu alebo ako kabat. Pripadne zapnite zips
(zipsy). Pevne pritiahnite pasy, tak aby vesta priliehala na Vage telo (vid. obr. 1).
Uzavrite alebo zaviaZte pripadné pasy na krku. Previeéte pripadné pasy alebo
pasy na nohy medzi Vasimi nohami alebo si popripade obleéte nohavicky.
Previeéte pas alebo pasy cez D-krizky a nastavte ich na Vase telo (vid. obr. 2).
Ked' je k dispozicii ,zapnite $nurku pod bradou® (vid' Obr. 3)

Skladovanie a oSetrovanie.

Cistenie. Po pouZiti v mori najskdr oplachnite sladkou vodou. Mokré vesty
nechajte pred uskladnenim najskér dobre vysusit. Vestu nekladte na tepelny
zdroj, ale na vysusenie ju jednoducho zaveste. Podmienky na uskladnenie a
pouzivanie: -30°C do+60°C. Vysuéit a skladovat chranené pred sinkom. Vestu
neupravujte a nemodifikuite sami. V pripade poskodenia vestu zaslite alebo
odneste najbliziiemu predajcovi, u ktorého ste ju kapili. Maximalna Zivotnost pen-
ovej zachrannej vesty je 10 rokov.

Kontrola.

Nacvicte si pouzivanie vesty.Pred pouZitim vo vode musite vestu najskor vys-
kusal vo vode, aby ste preskusali riadnu funkénost a aby ste si na vestu zvykli.
Pred kazdym pouZitim vestu vyski(3ajte, €i nie je poskodena. Minimalne raz za
rok preskusaijte, ¢i riadne funguje.

Poznamky.

100N/150N: nenoste v kombinacii s bezpeénostnym postrojom. MozZe vestu
poskodit. Pinu Géinnost nie je mozné dosiahnut pri pouZivani nepremokavého
oblecenia alebo v inych podmienkach.

Pri pouzivani zachrannej vesty nepouzivajte plienky, ktore nadnasaji.

Pozor: Z dévodov £pecialneho rozloZenia telesnej hmotnosti vznika riziko, Ze
malé deti by mohli lezaf' vo vode s tvarou smerom dole, bez toho Ze by sa otogili
na chrbat, relativne tazka hlava malych deti, plienok, atd. mézZe prispiet k osud-
nej polohe dietata, nauéte dieta v tejio veste pohanat/otacat.

NepouZivajte ako pediozku

Spoznaijte se z lokacijo (varnostne) piscéalke.

Luég: preverite rok veljavnosti luéi, e je na voljo.

31



V&eobecné pokyny pro pouzivani, skladovani, péci a kontroly vasi plovaci
nebo zachranné vesty.

Fig. 1

Fig. 3

Pouzivani.
Navlette si plovaci vestu s uzavérem (uzavéry) nebo se zipem, resp. reflexni stra-
nou dopredu pres hlavu nebo jako kabat. Zapnéte si pripadny zip a uzavér
(uzavéry). Pevné pritihnéte feminek nebo feminky tak, aby vam vesta dobfe
prilehala k télu (viz obr. 1). Zapnéte ptipadné kréni feminky, resp. zauzlujte
&rilirky. Protahnéte si eventualni noZni feminek nebo feminky mezi nohama nebo
si natahnéte kalhotky. Pritahnéte si feminek, resp. feminky pomoci D-krouzkd k
télu (viz obr. 2). Pokud je k dispozici, pfipnéte pasek pod bradou (viz obr. 3).
Skladovani a péée.

Cisténi. Po pouiiti v mofi nejprve oplachnéte sladkou vodou. Mokré vesty nechte
pred uskladnénim nejdiiv dobfe vyschnout. Nepokladejte vesty na zdroje tepla,
ale jednoduse je povéste a pockejte, aZz uschnou. Podminky skladovani a
pouzivani: -30 °C az +60 °C. Skladujte v suchu a chrarite pfed sluneénim
zafenim. Vestu sami neopravujte ani neupravujte. V pfipadé poskozeni zaslete
vestu nejblizdimu prodejci nebo ji odneste tam, kde jste ji zakoupili. Max. Zivot-
nost pénové zachranné vesty je 10 let.

Kontrola.

Naucte se s vyrobkem zachazetPred pouzitim musite vestu nejprve vyzkouset
ve vodé, abyste zkontrolovali jeji spravné fungovani a zvykli si na ni. Pred
kaZzdym pouZitim zkontrolujte, jestli neni vesta poskozena. Nejméné jednou za
rok zkontrolujte jeji spravné fungovani.

Poznamky.

100 N /150 N: Nenoste spoleéné s bezpecnostnim postrojem. Vesta by se mohla
poskodit. Pokud pouzijete nepromokavé obleceni nebo nastanou jiné okolnosti,
miuiZe to branit Upiné funkénosti.

Se zachrannou vestou nepouzivejte pleny, které na vodé plavou

Pozor: Vzhledem ke zviastnimu rozlozeni vahy téla hrozi nebezpeéi, ze malé
déti ztistanou obli¢ejem pod vodou, aniz by se mohly otocit do polohy na
zadech. K této nebezpeéné poloze ditéte muZe prispét jeho pomérné tézka
hlava, pleny apod. Nauéte dité, jak se ma v této vesté ve vodé pohybovat, resp.
otacet.

NepouZivejte jako pol&tar.

QOvéfte si, kde se nachazi (bezpeénostni) pistalka.

Sveétlo: zkontrolujte datum exspirace svétla, jen pokud je k dispozici.
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Opce upute o koridtenju, spremanju, odrzavanju i pregledavanju jastuéi¢a
za plivanje ili sigurnosnog prsluka.

jj(ﬁ

Koristenje.

Sigurnosni prsluk zatvorite pomoéu gumba (gumbiju) ifili patentnog zatvaraéa ifili
reflektirajucu stranu sprijeda navucite preko glave ili obucite kao kaput. Zatim zat-
vorite eventualni patentni zatvarad i gumb (gqumbe). Pricvrstite pojas, tako da
pojas dobro prianja uz tijelo (pogledajte sl. 1). Mogudéi ovratnik zatvorite, a vezice
zaveZite. Ako postoji vrpecalvrpce za noge, provucite ih izmedu nogu ili navucite
gacice ako postoje. Vrpcu/vrpce provucite kroz D-prstenove i podesite ih prema
svojem tijelu (pogledajte sliku 2). Gdje je dostupna “zatvorite traku za ispod
brade” (pogledajte sliku 3).

Spremanje i odrzavanje.

Ciséenje. Nakon koridtenja u moru isperite ih u &istoj vodi. Mokre prsiuke dobro
osusite prije spremanja. Prsluk nikad ne stavljajte na izvor topline, nego ga obje-
site i ostavite da se tako susi. Uvjeti spremanja i koristenja: -30°C do +60°C.
Spremite suhe i zasticene od suncevih zraka. Prsluk nemojte sami popravijati ni
prepravijati. Ako se osteti, prsiuk posaljite najblizem distributeru ili ga odnesite
tamo gdje ste ga kupili. Maks. vijek trajanja pjene pojasa za spaSavanje je 10 god-
ina.

Pregled.

Vjezbajte rabiti ovaj uredaj. Prije koristenja prsluk morate isprobati u vodi kako
biste provijerili funkcionira li pravilno i kako biste se privikli na prsluk. Prije svake
uporabe provjerite ima li na prsluku ostecenja. Barem jednom godisnje provjerite
funkcionira li prsluk pravilno.

Biljeske.

100N/150N: Prsluk nemojte stavijati zajedno sa sigurnosnim pojasem jer ga to
moze oStetiti. Potpune performanse moze se nece posti¢i uporabom vodoot-
porne odjece ili u drugim okeclnostima.

Ne stavljati pelene koje uzrokuju uzgon pri uporabi pojasa za spasavanije.
Pozor: Zbog posebne raspodjele mase tijela postoji opasnost da se maleno dij-
ete licem okrene pod vodu. Bez povezivanja sa straZnje strane relativna teZina
glave kod malene djece, pelene i sl. mogu dijete dovesti u opasan polozaj, tako
da se ono u prsiuku okrene u vodu.

Ne rabiti kao jastuk.

Upoznajte se s lokacijom (sigurnosnog) zvizduka.

Svjetlo: provjerite datum isteka svjetla, samo ako je dostupno.

Fig. 3 .
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Obwme ykasaHuA No UCMNOMb30BaHWIO, XPAHEHWID, COAEPXAHUIO W KOHTPOO
Ballero BCNOMOraTenbHOro nnaBartensHoro.

WenonbsosaHue.

YKunet ¢ sacTexKo#l (-amu) U / unu MonHWel 1 / unu pechbnexkTopom oaeBailiTe Yepea
ronoBy WNKM Kak obbiNHYI0 KYPTKY. 3acTerHUTe BCE MOMHUK WM 3acTExKW. 3aTAHWTE
pemHn Tak, 4ToDbl XUNeT NNoTHO npuneran k Teny (cm. pucyHok 1). 3acterHute
MMEIOLLUMECA LWEAHLIE PEMHN WK WHYPLI. 3aTAHUTE NO BO3MOMXHOCTH HOXHBIE PEMHK
unn BprovvHel. MNpogeHsTe peMHM 4Yepea A-Konbla WM 3aTAHWTE Wx no Teny (cm.
pucyHoK 2). Ecnu npucyTCTBYET, TO 3aCTerHyTh peMeLloK noa, noaboposkom (cM.
pUCyHoK 3).

XpaHeHue W cogepxaHue.

Yuctka. Mocne MCNnonb3CBaHWA B MOPCKOM BOAE, NPOMNONMOCKaTh XUNeT B NPecHon
Boae. MoKpbie >kuneTbl TWaTenbHo BbICYLLIMTL Nepen xpateHven. He knacto sxunet
Ha Oarvapeto, a NPOCTO MOBECHTbL ANA Npocywkw. lcnonbaosaTb >KUNeT npu
Temnepatype oT -30°C po +60°C. XpaHuTe B CyXOM TEMHOM MNOMELLEHWW,
CaMOCTOATENBHO HE YWMHWTE W He 3aMeHATh aetanu xuneta. MNpw obHapyKeHun
Bpaka Wiy ANA NOYMHKW OTNRABUTE JKUNeT Bnuxanwemy Aunepy WM npoaasuy.
MakcumanbHbIli CPOK FOAHOCTY CNACATENLHOrO KuUeTa u3 neHomatepuana - 10
neT.

KoHTpons.

MoTpeHupyiTecs, Kak WCNOAL30BaTe wunet.leped  WCNONB3OBAHUEM
NPOTECTUPYETE KUMET B BOAE — BAM HYXHO NPUBLIKHYTE K HEMY W NOCMOTPETE, KaK
OH ﬂEﬁCTByET. ﬂepen KaxgbiM WCNoNb3oBaHWem ['IpOEIEle"‘ITE *Wunet Ha
noepexaeHA. TecTupydTe XUNeT MMHWMansHo 1 pa3 B rog,.

OTmeTKn.

100N/150N: He wcnonb3oBaTe B KOMBMHALMKM CO CMACATENbHBIM  KUNETOM.
OnTuMansHoe GyHKUWOHWPOBAHWE HEBO3IMOMKHO A0CTUYbL NPW HOLWEHWKW BOAO-
HENpoHULAeMON oaemab, nubo B Apyrux obcToATENLCTBAX.

Fig. 3

Fig. 1

Fig. 2

Mpw WCMONBL3OBaHMN CNACATENbHOMD XUNETa He oAeBaiTe pebeHKy NnaMnepcsl,
AAK0LWKWe NNaByqecTb.

Buumanue: WM3-3a ocofieHHocTel pacnpegeneqHwa Beca AeTei, GbiBaeT, 4TO OHW
nepeBopaYMBaloTCA B BOAE NULOM BHU3.

OTHoCWTENEHO TAXenaA ronosa pebédka, namnepc W T.A. MOryT npuaaTe Teny
HenpaBwnsHoEe nonoxeHue B Boae. Hayuute pebGéHka npasunebHO Nnasate W
nepesopaqYnBaTtbCA B cnacaTenbHoM »kunete. He wcnonb3osaTe B KavecTee
noaywkm.

JanomMHuTe pacnonoxeHne CBMCTKa DbesonacHocTH.

CaeToBan cUrHanu3aywma. NpoeepsTe CPoK AEUCTBUA Namnel (ECNK YMECTHO).

34



10473

Yiizme desteginizin veya kurtarma yeledinizin kullanimi, saklanmasi, bakimi
ve kontrolii ile ilgili genel talimatlar.

jj(ﬁ

Kullamm.

Yilzme yeledini cirt bandi (bantlari) velveya fermuan ve/veya reflektdrld tarafi Gne
bakacak sekilde, manto giyer gibi baginizin Gzerinden gegirerek giyin. Fermuar
ve cirt bandi (bantlarini) kapatin. Kemeri ya da kemerleri, yelek bedeninize iyice
oturacak sekilde sikin (bkz. Resim 1). Boyun bandim kapatin ve/veya kordonlan
diugimleyin. Olasi bir bacak bandini veya bacak bantlarini bacaklarninizin arasin-
dan gegirin veya bir kisa pantolon giyin. Bandi ya da bantlar D halkalarinin igin-
den gegirin ve bedeninize uygun bir sekilde ayarlayin (bkz. Resim 2). Varsa “kask
kayisini kapatin® (Sek. 3'e bakiniz).

Saklama ve bakim.

Temizlik. Denizde kullandiktan sonra ilk olarak tuzsuz su ile durulayin. Islak yele-
kleri saklamadan &nce, iyice kurumalarini saglayin. Yelegi bir 1s1 kaynagi Gzerine
koymayin, kurutmak igin asin. Saklama ve kullanma kosullan: -30°C ile +60°C
arast. Kuru olarak giines isinlarina karsi korunmus bir sekilde saklayin. Yeledi
kendi bagimiza tamir etmeyin veya Uzerinde tadilat yapmayin. Hasar durumunda,
yelegi en yakin saticiya gonderin veya satin aldiginiz yere goétiriin. Képiik can
yeleginin maks. Kullarim émri 10'yildir.

Kontrol.

Ekipmanin kullamimina kendinizi alistinn. Yelegi kullanmaya baglamadan énce,
iglevinin teknigine uygun oldugunu kontrol etmek ve yelege alismak igin, her
defasinda yelegi 6nce su iginde denemelisiniz. Yelegi her kullamim éncesinde
hasar yoniinden kontrol edin. Islevselliginin teknigine uygun olup olmadigini en
az yilda bir kez kontrol edin.

Notlar.

100N/150N: Emniyet donamimliariyla birlikte tagimayin. Bunlar yelefe zarar ver-
ebilir. Su gegirmez giysi kullanilirken veya baska durumlar tam performans
saglanamayabilir.

Can yelegi takiiyken kaldirma kuvveti saglayan bebek bezlerini kullanmayn
Dikkat: Beden agirigimin 6zel dagiimindan dolayi, kicilk gocuklarin, sirtisti
dondlrdlmeksizin yizlerinin asag dogru suya dénme tehlikesi sdz konusudur.
Kiglk gocuklann oldukga adir olan kafalari, bezleri vs., gocugun suda bu yelek
icinde dénmesi ile ilgili sikintih pozisyona yol agabilir. Cocuga bu yelekle birlikte
ylzmeyi ve su iginde dénmeyi 0gretin. Yastik olarak kullanmayin.

Kendinizi (emniyet) dodaginin konumuna aligtirin,

Isik: Sadece miumkin oldugunda, 1s1§in son kullanma tarihini kontrol edin.
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Fevikég 0dnyieg OXETIKG pe T XpRorn, TNV anmoBijKeuon, Tn CuvTHPNON Kal
Twv EAgyxo Tou BondnTikol pEgou enimheuong 1 Tou owoiBiou diGowong.

[ i

Fig. 1

Fig. 2

Xpnen
Dopeots To owolfito MEpvAVTAs To and 1o KeddAl ) gav gakdkl, £XovTag Tov({Tous) guvdeTi-
paf-eg) kavn To eppoudp KaUT) ToUS avakAaoTipeg Npog Ta eunpos. KAeioTe 1o evdexopevo
pEppoudp kai Tov(toug) auvdetnpal-eg). ZpiETe minc) fwvn(-eg) pEXM To owolfio va epappa-
ol kaAd oTo oepa oag (Belte k. 1). Aéote ta evdexdpeva nepihaipa kaw) Ta kopdovia. Nepa-
ote To(ra) evieyxopevo(-a) nepipfpof-a) N 1o evBexXOpeEvo MvTEAOVAKL avapeda and Toug
pnpoug oag. Nepaote Tov(toug) ipavial-eg) Touftwy NEppfpou(-wy) péoa and Toud SakTii-
ouE OXAUAToS d KOl NPOOAPPOOTE TO/Ta oTo ompa oag (Seite s, 2). Epdoov drariBeToy aichei—
OTE T Awplba OTEPEWONG KATW GO TO TryoLvs (BA. 1k, 3)

AnoB8fKeuon Kol ouvThpnon.

KaBaplopde. Metd and ) xphon otn 8diacoa npota Serhivere pe yhukd vepd. Ta Bpeypéva
owelfla Ba NPl MPKTA va OTEYVEOooUY Kahd mplv Ta aménkeloere. Mnyv tonoBeteite To
owolflo emave 1) KOVTA o Kanow rmyr BepudTnTas, alhd aniie KPEPAOTE TO VIO VI OTEYVa-
oel. AnoBnfkeuon os Bepuokpacia nepiBaihovtog petali Twv -30°C Kol +60°C. Ano@hkeuon os
OTEYVO KOl OKOTEIVG MéEpog. Mnv My EIpeiTe va KAVETE HOVOL 0OC EMIOKEUES 1) HETATPOMES OTO
owolflo auTtd. Ze nepirmrwon Inuiag, oTeihte TOo cwolflo yia EMOKEUN OTOV MANCIECTERO aVTL-
TMPOOWNC N OTo KATACTNMA OTe onolo ayopacaTe oTo owaiflo. H péyiomn Sibpreix Cwrig evog
owoiflou oo cppwdeg UALKO Elval 10 ETn.

‘EAeyxog.

Efowkewwbeits pe T xpiom Tou TpoidvTocpv ¥enoipononosTs To owoiflo, Ba mpénst
NP@mTE va To SOKINACETE OTO VEPO YO va sAEYEETE TN OwWOTH ASITOUPYIO TOU Kal va SEDIKELW-
Beite pall Tou. @a NpENE! va EAEYYETE KABE ¢opd NpIv and T Xpnon To owoifio ya evisyo-
peveg {npiég 1 ¢Bopég. Ba NpENEl va eASYXETE TN OwOTT Tou AEiToupyia TouAdyioTov pia
(hopa Tov Xpovo.

Noparnproeig.

100NASON: Azv Ba npéner va Xprioiponoieital os guvduaopd pe kanowa eEaptnon aopakelag,
agolt autn evdéxetal va npokakéoet fnuia oto owoifio. EvbéxeTon v pnv emreugBel mhipng
artddoon, e&v popdre adidfpoxn evbupooin 1 TG Ghheg TIEPLOTROELG.

Mnv popaTe oo ol Taveg Tow Trepéxouy TTheuaTETHTE Kortd T Xprion Tou owalflou
Mpogoyn: Adyw TG ifiKNg KATAVoOuNG Tou owHaTikol BApoug oTa pKPa mabia, undapxet 1
mbavéTnTa auta map' dha autd va Bpefolv pe To Mpdowno oTo vepd. To OXETIKG fapl kKeda-
M Twv pikplhv nadiwy kabog kal ol Taveg nou gopolv Ta nadid evaexeTal va gepouy To Tndi
og pa AaBog ordon enminkevong. Ma Tov Aoyo auto Ba npénel va pabete oto nawdi oag To nwg
Ba npénel va emmiseryupilel o8 autod To owoiflo Stdowong. My To XpnoLHOTIOWETE WG
HaELAGpL

E&oikeiwBeite pe To onpeio ToTroBétnong Tng opupixTpas acpaheiag.

Duwg: EAEYETE TRV nUepopnvia ARENS Tou @uwTdg, Hove epdooy UTIAPKE!.
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EU DECLARATION GF CONFORMITY 50N
ACCORDING TO THE PPE Requlation(EU) 2016/425

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of:
Lankhorst Taselaar b.v. - Komeet 13, 8448 CG Heerenveen- Holland

Product Description/Type:
Besto Basic 50N + Besto Rental Bestreme | Besto Paddler SON | Besto Sailor SON +
Variations 50N + Varlations Varlations
0 Dinghy Basic 50N oRental Bestreme SON | o Paddler 50N o Best Sailor SON
o Dinghy Zipper 50N o Rental Bestreme o Besto Sailor Light SON
0 Sparts SON Light 50N
o Sports Casual SON o Worker 50N
0 SKI 50N 0 Worker Wipe clean SON
o Fishermen 50K 0 Sailing School SON
o Fishermen Light SON
o Worker plus 50N
0 Sports Active 50N
_Typ;ﬂterl . Type B cert.nr. Type B eert.nr. Type B cert. nr.
BEMB/ML05/2959 bisuel | BEMBIS43/05/2989 bsued | BE8/950/05/2991 Issue? | BE/1G/947/05/2990 Issue2

Declares that the above product complies with the requirements of the EC PPE Regulation(EU) 2016/425 for personal
protective equipment and the standards: BS EN 150 12402-5:2006 + A1: 2010 for level 50 buoyany aids’

EUType Examination (Module B} performed by Fleetwaod Natified Body, Fleetwood Nautical Campus, Broad water
Fleetwood, Lancashire FY7 8JZ; European Notified Body number 0514

Signed on behalfof:

Lankhorst Taselaar b.v.

& BESTO

2 |IFESAVER SINCE 1320 =2

Komeet 13, 8448 CG Heerenveen- Holland
Besto head of Quality
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EU DECLARATION OF CONFORMITY 100N
ACCORDING TO THE PPE Regulation(EU) 2016/425

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of:
Lankhorst Taselaar b.v. - Komeet 13, 8448 CG Heerenveen-Holland

Type/Product description:
Besto BeBe 100N Besto Econ 100N BestoTalamex 100N MB 100N
TypeBeert.nr. TypeBrertnr, TypeB cert. nr. Type B cert nr.
BE/19/1048/06/269 BES19/1040/06/2888 BE/19/1041/06/2838 | BEN9/1047/06/2889
Racingbelt Tum Safe 100N
100N & variations
o Racingbelt 100N
0 Spedial
o Hi-Vis 100N
o Worker 100N
Type B cert. ot Type B ert mr.
BE/19/1043/06/2892 BE/19/1045/06/2590 |

Declares that the above product complies with the requirements of the PPE Requlation(EU) 2016/425 for persanal
protective equipment and the standards: BS EN 150 12402-4:2006 + A1: 2010 for level 100” Lifejackets”

£ Type Examination performed by Fleetwood Notified bady number 0514

The PPE s subject to the conformity assessment procedure; conformity fo type based on quality assurance of the
production process , Module D, certificate number BE/19/1058/15/3160 under surveillance of the notified Body,
Fleetwood Nautical Campus, Broad water Fleetwaod, Lancashire, FY7 8JZ: European Notified Body number 0514.

Signedonbehalfof:
Lankhorst Taselaar b.v. 9 BESTO
Komeet 13,8448 (G Heerenveen- Holland
Besto head of Quality 2 LIFESAVER SINCE 1920 &
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EU DECLARATION OF CONFORMITY 150N
ACCORDING TO THE PPE Regulation(EU) 2016/425

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of:

Lankhorst Taselaar b.v.
Komeet 13, 8448 CG Heerenveen- Holland

Product Description/Type:

Turn Safe 150N

Type B cert.nr.
BE/19/1046/07/2890

Declaresthat the above product complies with the requirements of the PPE Regulation{EL) 2016/425 for personal
protective equipment and the standards;
BS EN150 12402-3:2006+ A1: 2010 for level 150" Lifejackets”

£UType Examination perfarmed by Flestwood Notified body number 0514
The PPEis subject to the conformity assessment procedure:; conformity to type based on quality assurance of the

production process, Module D, certificate number BE/19/1058/15/3160 under surveillance of the notified Body,
Fleetwood Nautical Campus, Broad water Fleetwood, Lancashire, FY7 8)Z; Eurapean Notified Body number 0514,

Signed on behalfof:
Lankhorst Taselaar b.v. 9 BES'I'U
Komeet 13, 8448 CG Heerenveen- Hollamd
Besto head of Quality 2 [IFESAVER SINCE 1820 &2

39



